Protection of the Most Holy Theotokos

VIGIL
Vespers

If Vespers will begin the Vigil, then the censing
of the altar is completed with the royal doors
open.

[Deacon: Arise! O Lord, bless!
Choir: Bless, O Lord!]

Priest: Glory to the holy, and consubstantial, and
lifecreating, and indivisible Trinity, always, now
and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Clergy: O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down before
Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down before
Christ Himself, our King and God.

O come let us worship and fall down before Him.

And the censing of the whole church is
completed. The choir sings selections from Psalm
103:

Choir: Bless the Lord, O my soul. / Blessed art
Thou, O Lord. /

O Lord my God, Thou hast been magnified
exceedingly. / Blessed art Thou, O Lord. /

Confession and majesty hast Thou put on. /
Blessed art Thou, O Lord. /

Upon the mountains shall the waters stand. /
Wondrous are Thy works, O Lord. /

Between the mountains will the waters run. /
Wondrous are Thy works, O Lord. /

In wisdom hast Thou made them all. / Glory to
Thee, O Lord, Who hast made them all.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(thrice)

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.

14 okTsa0psi.

[Toxpos IIpecBsaroit boropoauiib.
BCEHOIIIHOE BAEHUE
Beuepns

Ecnu BeuepHs HauMHAeT BCEHOIIHOE OficHHE,
TO COBEPILIACTCA KaXKJICHUE ajTaps Ipu
oTKpbIThIX [apckux BpaTax.

Jnakon: Bocranure!
Jluk: Tocnoau, 6marociosn!]

Uepeii: CnaBa Cesitéii, u EqunHOCyIIHEH, 1
Xusotsopsitieit, 1 Hepasnenbueit Tpowuiie
BCEII4, HBIHE M IIPHUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.

Cesimenocnysxurenu: [Ipunanre, TOKIOHAMCS
LapéBu Hamemy bory.

[MpuunnTe, MOKIOHAMCS U TIPUMATIEM XPHUCTY,
Llapéesu Hamemy bory.

[Mpuunnre, noknonnmcs u npunagem Camomy
Xpucry, Llapésu u bory Haimemy.

[MpuunnTe, MOKIOHAMCS U TpUnageM Emy.

3areM coBeplIaeTCs MOJTHOE KaXKICHNEe XpaMa
IpY MIEHUU U30paHHbIX CTUXOB U3 nicanma 103:

Jluk: Biarocnosw, myie mosi, ['ocrnona. /
bnarocnosén ech, I'ocnoau. /

I'ocnonu, boxke Moit, Bo3Bemnumiics eci 3e10. /
bnarocnosén ecn, 'ocnomu. /

Bo ucroBénanvie 1 B BEIEIENOTY / OOIEKICS
ecn. bimarocnosén ecu, I'ocrionu. /

Ha ropax cranyr BOabl. / [liiBHa aena Tso,
I'ocnoau. /

[Mocpené rop npoayt BOAbL. / JIfiBHa nena
Tsos, ['ocnionu. /

Bcest npemynpoctuto corBopia ecr. / Cnasa Tu,
['ocmoan, COTBOPUBILIEMY BCSL.

Cnasa Oty u Ceiny u CsitoMy J1yXy, U HEIHE
U TIPACHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMHHb.

Annmunyna, amminyua, aumnyra. Cinasa Te6e
Boxe. (TprxbI)

Benukas extenus

Jlnaxkou: Muapom I'ocrony moMOIuMEst.



Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and the
union of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Great Lord and father, His
Holiness Patriarch Kirill; and for our lord the
Very Most Reverend Metropolitan Hilarion, First
Hierarch of the Russian Church Abroad; and our
lord the Very Most Reverend Archbishop Alypy;
and our lord the most Reverend Bishop Peter, for
the venerable priesthood, the diaconate in Christ,
for all the clergy and people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this land [of the United States], its
authorities and armed forces; for the God-
preserved Russian land and its Orthodox people
both in the homeland and in the diaspora, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in us
oneness of mind, brotherly love, and piety, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, (or this holy monastery),
every city and country and the faithful that dwell
therein, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful times, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by sea, land, and air; for the
2

Jluk: Tocronu, moMUyii.

Jinaxon: O CBBIIIHEM MUpPE M CIIACEHUH JTyII
Hamux, [0cnomxy moMonumest.

Jluk: Tocmonu, MOMHAY.

Jlnaxon: O Mipe Bcerod mipa, 6;1arocToSHUN
CBITBIX BOXKUMX LIEPKBEW M COCAMHEHUHU BCEX,
['ocroay momommuMmcs.

Jluk: Tocronu, mOMHAIy.

Jlnaxon: O CBATEM XpaMe CeM U C BEPOIO,
0J1aroroBEHMEM U CTPAxXoM BOXKHHUM BXOASIIUX
B OHb, [ OCIIOY TTOMOITUMCHI.

Jluk: Tocmomu, MOMHAYiA.

Jlnaxon: O Bemiikom I'ocrioaiiHe u oTie
namreMm, Casréiimem [arpuapxe Kupuiie, u o
TOCIIOZIHE HAIIIEM
BeicokonpeocpsmieHneiineM Murpormosire
Wnapuone, [lepBouepapxe Pycckus
3apyoéxnbist Llepkse, u o ['ocmoiiHe HameMm
BeicokornpeocBsmeHHEHIIEM APXUETTICKOTIE
Anmnun, u o TocrioaiiHe HaeM
[Mpeocesmenneiimem Emickone [lerpe,
YECTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XPHUCTE
JTMAKOHCTBE, O BCEM MpHUTE U Jroaex, [ocnoay
MOMOJIUMCS.

Jluk: Tocronu, mOMHATy.

Jlnaxon: O cTpaHe ceit [&xe )KUBEM], BIACTEX U
BOMHCTBE e, 0 boroxpanimeit ctpane
PoccriicTei 1 0 IPaBOCIABHBIX JIFO/IEX €51 BO
OTEYECTBUU U PA3CESHHUU CYIIHUX, U O CIIACCHUN
ux, ['0cniony momonumest.

JIuk: Tocmoau, moMHAYiA.

Jlnaxon: O éxe nzbasutu jroau CBOs OT Bpar
BUJIMMBIX ¥ HEBUJIUMBIX, B HAC K€ YTBEPIAUTH
€IMHOMBICTIHE, OpaToIro0ue U OJIarouecTre,
I'ocrioay momomuMmcs.

Jluk: Tocronu, mOMHATyi.

Jlnaxon: O rpazae ceM, (WK 0 BECH CEH, WITH O
CBSITEH OOUTENH Ceif), BCIKOM rpajie, CTpaHe U
BEPOIO )KUBYIIUX B HAX, [ OCITOMY TOMOTHMCSI.

JIuk: Tocmomu, MOMHAYiA.

Jlnaxon: O 6aropaCTBOPEHUHU BO3IYXOB, O
M300AIMH TUIOAOB 3€MHBIX M BPEMEHEX
MUpPHBIX, [0cmoay moMoIrmcsi.

Jluk: T'ocoau, MOMATYH.

JInaxon: O MIaBarOIIKX, MyTEIIECTBYIONIHUX,



sick, the suffering; the imprisoned and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee O Lord.

Priest: For unto Thee is due all glory, honor, and
worship: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.

Here the kathisma from the Psalter may be read,
but usually is sung, "Blessed is the man..."
Choir: Blessed is the man that hath not walked in
the counsel of the ungodly.

Choir: Alleluia, (thrice)

For the Lord knoweth the way of the righteous,
and the way of the ungodly shall perish.

Alleluia, (thrice)

Serve ye the Lord with fear, and rejoice in Him
with trembling.

Alleluia, (thrice)

Blessed are all that have put their trust in Him.
Alleluia, (thrice)

Arise, O Lord, save me, O my God.

Alleluia, (thrice)

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon
Thy people.

Alleluia, (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

HEIYTYIOIIUX, CTPAXKAYIIHX, IVIEHEHHBIX U O
cracéHuu ux, ['0crmoay moMOIMMces.

Jluk: Tocronu, moOMHATyi.

Jlnaxon: O n30aBUTHCS HAM OT BCAKHS CKOPOH,
THEBa U HYKbI, [ 0CTIoy momMonmumces.

Jluk: Tocmonu, moMHAyiA.

JlnakoH: 3acTyn, cracy, TOMIITYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBoErO OJ1aroaTuIo.

Jluk: Tocronu, moOMHATyii.

Jlnakon: TIpecBATyIO0, MPEUNCTYIO,
npe0arociIoBEHHY0, ClIaBHYI0 Branprauiy
Hamy boropoauny u [IpucHonéBy Maprto co
BCEMH CBSITBIMHU ITOMSIHYBIIIE, CAMHU c€0€ U apyr
JpyTa, ¥ BECh KUBOT Haml Xpucty bory
npenaaim.

JIuk: Te6é, I'oconu.

Uepeii: $Iko mono6aer Te6é Besikast ci1asa,
4yecThb U nokinoneuue, Otiy, u Criny, U
Casatomy JlyXy, HBIHE M IIPACHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUAHB.
U cruxocnoBuM psagoByro kapusmy [cantupu.
OO6bryHO " Braxén myx... "

Jlvk: brnaxk€én My, Foke He HIe Ha COBET
HEYECTHBBIX.

Asmunyuna, (TPYKIbI)

SIko BecTh ['OCTIOND MyTh MPABEIHBIX, U Y Th
HEYECTUBBIX MTOTOHET.

Annunyua, (Tpux/isi)

PaG6oraiite ['0cnioseBu co CTpaxoM U paayurecs
Emy ¢ Tpénerom.

Annunyua, (Tpux/isi)

brnaxxénu Bcu Hanéromuncs Hanp.
Annunyua, (Tpux/isi)

Bockpecun, ['ocnionu, criacu msi, boke Moid,
Annunyua, (TpuKIsI)

TocnioaHe ecThb criacénue, U Ha Jaronex TBouX
onarocinoséHue TBOE.

Annunyua, (TpuxisI)

Cnaga Oty u Criny u Catomy J1yXy, U HEIHE
1 TIPACHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMHHb.



Alleluia, (thrice)

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(thrice)

Little Litany

Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the Kingdom, and the power and the glory of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit:
now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.
Deacon performs a full censing of the church.

Lord, | Have Cried:

Choir: Lord, | have cried unto Thee, hearken unto
me; hearken unto me, O Lord.

Lord, | have cried unto Thee, hearken unto me;
attend to the voice of my supplication, when I cry
unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth as incense before Thee,
the lifting up of my hands as an evening sacrifice.
Hearken unto me, O Lord.

At Lord I have cried, eight stichera of the feast:

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord, / O Lord, hear my voice.

Tone 1 [special melody: “O wondrous
miracle...”]:

O pure Theotokos, / wellspring of wisdom, / thou
art the great help of the grieving, / a speedy
helper, / the salvation and confirmation of the

Asmunyua, (TpHKIIbI)

Annunyua, amminyua, aumiyra. Cnasa Te6e
Bosxke. (TprKInI)

Extenus manas

Uepeii: TTaku u maku, miapom ['ocriomy
MTOMOJTUMCSI.

Jluk: Tocnonu, mOMILTY#.

Wepeii: 3acTyny, criacil, HOMIUIYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBO€IO 01arogaTuro.

Jluk: Tocmomu, mOMHAYiA.

HUepeii: [IpecBsiaTyio, mpedncryio,
npebIarocIOBEHHYI0, CIaBHY0 Bragsrauiry
Hamy boropoauny u [Ipucaonésy Maputo co
BCEMU CBATHIMHU TIOMSIHYBIIIE, CAMH ce€0€ U ApYyr
Apyra, ¥ BeCh )KUBOT Haml Xpucty bory
MpeaaInM.

JIuk: Te6é, I'ocronu.

Uepeit: SIko Teos mepxasa u TBOE eCTh
IapctBo u chna, u cnasa, Otia, u CriHa, 1
Casraro J[yxa, HbIHE U TIPUCHO, ¥ BO BEKH
BEKOB.

JIuk: AMUHB.

JlnakoH coBeplIaeT MojJHOE KaKICHUE Xpama.
I'octnogm, BO33Bax:

Jluk: Tocmomu, Bo33Bax k Teo6¢, ycnaprmu ms. /
Veapum ms, ['ocnonu.

I'dcnionu, Bo33Bax k TeOe, ycuplim Msi: / BOHMI
IJ1aCy MOJIEHHSI MO€ETO, / BHETIA BO33BATH MH K
Te6é. / Yeasuu ms, ['ocnonu.

Jla uctpaBUTCSI MOJTUTBA MOS, / SIKO KaIAIIo
npen To0o10, / Bo3nesHue pyky Mocto / —
xeépTBa BeuepHsist. / Ve ms, [ocmoau.

Ha «I"ocnionin, Bo33Bax» ctuxupsl boropouiisl,
riac 1-it u rnac 4-it — 8 (mepBast ctuxupa —
nmBaxibl). «CinaBa, 1 HeIHEe» — boropoauiesl, riac 8-
it: «Cpamyrorcs ¢ HAMU. .. »

N3 ray6unsl Bo33Bax k Teoe, ['ocrionu, /
I'ocmoau, ycJapIg rIac Mo.

Cruxupsl Ha 8, rnac 1. [Toqo6en: O ariBHOE
gyno!

O BeniKoe 3aCTyIUICHHE / TICYATbHBIM €CH,
Boropoauie Yricras, / ckopas [Tomomaue, /
CHacéHUe MHApa U YTBEPXKACHHUE, / MAIOCTH



world, / an abyss of mercy! / We, the faithful,
hymn thee, the protection of the world, / ineffably
praising thy luminous omophorion, saying: /
Rejoice, for the Lord is with thee, // Who through
thee granteth the world great mercy!

Stichos: Let Thine ears be attentive, / to the
voice of my supplication.

Tone 1 [special melody: “O wondrous
miracle...”]:

O pure Theotokos, / wellspring of wisdom, / thou
art the great help of the grieving, / a speedy
helper, / the salvation and confirmation of the
world, / an abyss of mercy! / We, the faithful,
hymn thee, the protection of the world, / ineffably
praising thy luminous omophorion, saying: /
Rejoice, for the Lord is with thee, // Who through
thee granteth the world great mercy!

Stichos: If Thou shouldest mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand? / For with
Thee there is forgiveness.

The wondrous Isaiah prophesied; / for he said:

“In latter times the mountain of the Lord shall
manifestly appear, / and the house of the Lord
shall be upon the summit of the mountain.” / O
Mistress, we have known thee to be the true
fulfillment of this, / for the mountains and hills
have been adorned with the renowned churches of
thy feasts. / Wherefore, in gladness we cry out to
thee: / Rejoice, O joyous one, / the Lord is with
thee, // Who through thee granteth the world great
mercy!

Stichos: For Thy name’s sake have I patiently
waited for Thee, O Lord; my soul hath
patiently waited for Thy word, / My soul hath
hoped in the Lord.

Thou art the wondrous adornment of all the
faithful, / the true fulfillment of the prophecies, /
the glory of the apostles, / the beauty of the
martyrs, the boast of virginity / and the all-
marvelous protection of the whole world! / O
Mistress, with thine omophorion protect all the
pious who cry aloud: / Rejoice, O joyous one, /
the Lord is with thee, // Who through thee
granteth the world great mercy!

Stichos: From the morning watch until night,

ny4rHa, bOxus MyTpocTu UCTOUHUYE, / MAPY
MTOKPOB; / BOCIIOEM, BEPHHH, CBETIIBIN OMODOP
Es, / xBansuie HeuspeueHHo: / O6pagoBaHHasi,
panyiics, ¢ To6oro 'ocnions, / mogasii Mapy
To6010 BEMHMIO MIJIOCTB.

Ja oynyt ymm TBo¥i / BHEMUTIONIE IIIACY
MOJIEHHSI MOETO.

Cruxupsl Ha 8, riac 1. [lono6en: O ariBHOE
qymo!

O BeniKoe 3aCTYIUICHHE / TICYATbHBIM €CH,
boroponune Uncras, / ckopas [Tomonaune, /
CracéHue MHApa U yTBEPXKACHUE, / MATOCTH
ny4rnHa, bOxus MynpocTu uCcTOUHUYE, / MAPY
MOKPOB; / BOCIIOEM, BEPHHH, CBETIIBIN OMODOP
Es, / xBansuie HeuspeueHHo: / O6paaoBaHHasi,
panyiics, ¢ To6oro 'ocnionp, / mogasii Mupy
To6010 BEMHMIO MIJIOCTB.

Amne 6e33akoHus HA3pUIIHU, ['ocroan,
I'ocronu, kTo mocront? / SIko y Tedé
OUYMIIEHHE €CTh.

JlaBHbIH ipopeue Mcauna: / 6ymet 60, peué, B
MOCJEIHSIS THU / iBe ropa [ocioaHs u oM
TocrniomeHb BEpXy TOpsl; / YBHIEXOM XKe,
Brnagpraune, / o TeG¢ rncTuHHOE COBITHE, / TOPBI
00 ¥ XOIIMH YKpacHIacst MHOTOUMEHHATBIMH
uepkBamu TBonx npasauukoB. / Tem Béceno
BonuéM Tu: / OOpazoBaHHas1, pagyiics, ¢
To60610 INocmoms, / mopasii mipy ToO60r0 BEHIO
MIUIOCTb.

HNmene pagn TBoero morepméx T,
I'6cnionu, morepmné xyma mMosi B c;ioBo TBo€,
[ ynoBa xyma most Ha ['dcnona.

O uyaHOE yKpalI€HHe BCEM BEPHBIM €CH, /
IPOPOUYECKOE UCTUHHOE COBITHE, / alTOCTOIOM
ClIaBa U MYYCHHKOM YIOOpEHUE, / IEBCTBY
[IOXBAJIA ¥ BCEMY MUPY MPEAUBHBII TOKPOB. /
[Moxkperit, Biagsraune, omohopom MuocTu
TBoes Bes romu, Bornmtonus: / O0pamoBaHHas,
panyiics, ¢ Toooro 'ocnions, / mogasiii Mapy
To6010 BETHIO MIJIOCTb.

OT cTpaKu YTPEHHHS 10 HOLIH, OT CTPAKH



from the morning watch, / Let Israel hope in
the Lord.

Tone 4 [special melody “As one valiant...]:

We know thee, O Theotokos, / as a divinely
planted garden of paradise, / the place of the Tree
of life, / watered by the Holy Spirit, / the one who
gave birth to the Creator of all / Who feedeth the
faithful with the bread of life. / With the
forerunner entreat Him in our behalf, / with thy
precious omophorion // protecting all pious
people from tribulations.

Stichos: For with the Lord there is mercy, and
with Him is plenteous redemption; / And He
shall redeem Israel out of all his iniquities.

Tone 4 [special melody “As one valiant...]:

We know thee, O Theotokos, / as a divinely
planted garden of paradise, / the place of the Tree
of life, / watered by the Holy Spirit, / the one who
gave birth to the Creator of all / Who feedeth the
faithful with the bread of life. / With the
forerunner entreat Him in our behalf, / with thy
precious omophorion // protecting all pious
people from tribulations.

Stichos: O praise the Lord, all ye nations; /
Praise Him all ye peoples.

Heaven and earth are sanctified, / the Church is
made radiant and all the people are glad: / for, lo!
the Mother of God, / arriving invisibly with the
angelic armies, / the Forerunner and the
Theologian, / the prophets and the apostles, /
prayeth to Christ for Christians, / that He have
mercy upon the city and the people // who glorify
the feast of her protection.

Stichos: For He hath made His mercy to
prevail over us, / And the truth of the Lord
abideth forever.

Thou art the beauty of Jacob / and the heavenly
ladder / whereby the Lord descended to earth. /
At that time these images / manifested thine
honor and glory, O Theotokos. / The angels of
heaven and mortal men / bless thee who gave
birth to the God of all, / for thou prayest for the
whole world, // covering with thy mercy those
who celebrate thine honored feast.

yTpeHHus, / 1a ynosaet 3paniab Ha
I'écnona.

Wubl ctuxupsl, mac 4. [logoGeH: Sko no0ms;

SIko BoroHacaaéHHbII paii / 1 Mécto
JXupotHaro npesa, Hanasiemo J{yxom CBATEIM, /
Te6é, boroponuie, cBéayiue, / TBopua Bcex
poxnnyto, / dKuBoTHbIM XI1€00M BEPHBIS
nuraronia, / Emyxe o Hac co [pearéuero
MOJIACSI, / 4€CTHBIM OMO(OPOM MOKPHIBAIOIIIN
JIFOJIM OT BCSKHUS HAITACTH.

SIxo y I'dcnona misioctTh, 1 MHOroe y Hero
u3oapnénue, / U Toit n36asut Uspauns or
BCeX 0e33aKOHUI €T0.

WNuwt ctuxupsr, tiac 4. [Togo6eH: Sko no0ns;

SIko BoroHacaaéHHbIIA paii / 1 Mécto
JXupotHaro npesa, Hanasiemo J{yxom CBATEIM, /
Te6é, boroponurie, cBéayiue, / TBopua Bcex
poxnnyto, / JKuBOoTHBIM XI1€00M BEPHBIS
nuTaroia, / Emyxe o Hac co Ilpenréuero
MOJIHCS, / YeCTHEIM OMO(OPOM TTOKPHIBAOIIH
JIFOJIM OT BCSKHS HAITACTH.

XsaJmre T'ocnmoga Beu sa3pinbl, / IloxsaJsire
Ero Bcu Jgoaue.

Ocpsiaercst He6o u 3emust, / LI€pkoBb ke
CBETUTCS, H JIIONKE BCH BecelsiTes: / ce 00
Maru Boxust / co AHIeIbCKUMEI BOMHCTBBIL, ¢
[penréuero u borocnoBoMm, / ¢ IpOpOKH ke U
aroCTOJbI, HEBUIUMO BIIE/IIIH, / 32 XPUCTHAHBI
MOIUTCS XPUCTY MMOMIIIOBATH Tpal U JFOIH, /
crnassiust Tost [TokpoBa mpa3aHUK.

Sxo yrBepmics miiocts Eré na nac,/ U
ncruHa Focnoaus npedbIBaeT BO BEK.

Jlo6poty Tsa Makosmro / u néctBuily Hebécuyro,
/ o Héike ['ocnoas cHIE HA 3EMITIO, / TEX KE
Torga 00pasu / TBOIO 4eCThb U CJIABY,
boroponutie, nposiBiisixy. / Ts, Poxamyto bora
Beex, / Gnaxar Hebécnun Anrenu u seMHIAM
YEJIOBEIIBI, SIKO 33 BECh MUP MOJHUIIKCS, /
MOKPBIBAIONIY MAJIOCTHIO / TBOM YeCTHRIN
COBEPIIAIOLIHNX MPA3THHUK.



Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

All the ranks of noetic beings rejoice with us /
who spiritually form a material choir, / beholding
the Queen and Mistress of all / most excellently
glorified by the faithful. / And the spirits of the
righteous rejoice, / seeing her stretching forth her
most precious hands in supplication, / asking
peace for the world, / might and confirmation for
kings, // and salvation for our souls.

Deacon: Wisdom! Aright!
Priest's prayer for the small entrance.

Choir: O gladsome Light of the holy glory of the
immortal, heavenly, holy, blessed Father, O Jesus
Christ: having come to the setting of the sun,
having beheld the evening light, we praise the
Father, the Son, and the Holy Spirit: God. Meet it
is for Thee at all times to be hymned with
reverent voices, O Son of God, Giver of life.
Wherefore, the world doth glorify Thee.

Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Reader: And to thy spirit.

Deacon: Wisdom. The prokimenon inthe
tone.
The prokimenon for the Vespers:

On Saturday evenings, in tone 6:

The Lord is King, He is clothed with majesty.

Stichos: The Lord is clothed with strength and He hath
girt Himself.

On Sunday evening, the 8th Tone:

Behold now, bless ye the Lord, all ye servants of the
Lord.

Stichos: Ye that stand in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God.

On Monday evening, the 4th Tone:
The Lord will hearken unto me when I cry unto Him.

Stichos: When I called upon Thee, O God of my
righteousness, Thou didst hearken unto me.

On Tuesday evening, the 1st Tone:
Thy mercy, O Lord, shall pursue me all the days of my

Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy JAyxy. U
HBIHE ¥ PYCHO M BO BEKM BEKOB. AMHHb.

riac 8: CpaayroTest ¢ HAMU YMHast BCs
YMHOHAYAIIUS, / TyXOBHO COBOKYIUIBIIIE
YYBCTBEHHBIH JIKK, / BAzse LHapuiy u
Biagprauity Bcex / MHOTOMMEHHE BEPHBIMU
CIIABUMY; / PAIYIOTCS K€ M AYCH MPABEIHBIX, /
CYIIUU 3pUATENINE BUICHUS / HA BO3IyCE
MOJIEOHO MPOCTHpAIONTY BceuecTHEN CBOM
pyIe, / IpocCsIny YMUPEHHUS MUPY U CIIACEHUS
JYII HAIIKX.

Bxonx ¢ kaguiom:
Jinakown: [IpemyapocTh, MPOCTH.
MoauTBa CBAILEHHUKA Ha Majblil BXOI.
JInk: CBére TUXUI CBATEISI CIABBI, /
bescméprraro, Ortiia He6écnaro, / Cestaro
brnaxénnaro, Mucyce Xpucté. / [Ipumeame na
3amaj cOnHIa, / BUAEBIIE CBET BEUEpHUid, /
noém Ortia, Ceina u Cesitaro J{yxa, bora. /
JlocTOWH eci BO BCsSI BpeMeHaA / TET OBITH TITACH
npenonooHbiMY, / ChiHe bokuit, )kuBOT nasu, /
Témke Mip Tst ciaBur.

Jnakon: Bonmem.
Hepeii: Mup Bcem.
Yrer: U nyxoBu TBOEMY.
Jnaxon: [Ipemynpocts. [IpokimeH, (raac
TaKOU-TO).
[IpokuMHBI Ha BeUEpHE:
B cy0660Ty Beuepom, riac 6:
Tocndae Botapucs, / B IENOTy 0bnedécs.

Crux: Obneuécs locndap B CHAITY U mpenoscacs.

B Hepnesto Beuepa, riac 8:

Ce uride omarocnosite [0cnosa, / Bcu padbu
Tocnoauu.

Crux: Crosimiuu B xpame [ocndanu, Bo ABOpEX 10MY
Bora Hamero.

B nmoHenenbHUK Beuepa, riiac 4:
Tocndap ycapIuT Msi, / BHEra BO33BaTH MU K Hemy.

Crux: BHerna mpusBaTu Mu, ycisiima Ms bor mpasast
MOl

Bo BropHuk Beuepa, riac 1:

Minocts Teost, Tocmoau, / MOKEHET MsI B THU



life.

Stichos: The Lord is my shepherd, and | shall not
want. In a place of green pasture, there hath He made
me to dwell.

On Wednesday evening, the 5th Tone:

O God, in Thy name save me, and in Thy strength do
Thou judge me.

Stichos: O God, hearken unto my prayer, give ear unto
the words of my mouth.

On Thursday evening, the 6th Tone:

My help cometh from the Lord, Who hath made heaven
and the earth.

Stichos: | have lifted up mine eyes to the Mountains,
from whence cometh my help.

On Friday evening, the Seventh Tone:

O God, my helper art Thou, and Thy mercy shall go
before me.

Stichos: Rescue me from mine enemies, O God, and
from them that rise up against me redeem me.

and three readings.

Readings:
Deacon: Wisdom.

Reader (in the center of the church): The
Reading is from GENESIS.

Deacon: Let us attend.
THE READING FROM GENESIS

Reader: Jacob went forth from the well of the
oath, and departed into Haran. And he came to a
certain place, and slept there, for the sun had gone
down; and he took one of the stones of the place,
and put it at his head, and lay down to sleep in
that place, and dreamed: and behold a ladder
fixed on the earth, whose top reached to heaven,
and the angels of God ascended and descended on
it. And the Lord stood upon it, and said: “I am
the God of thy father Abraham, and the God of
Isaac. Fear not; the land on which thou liest, to
thee will | give it, and to thy seed. And thy seed
shall be like the sand of the earth; and it shall
spread abroad to the sea, and the south, and the
north, and the east; and in thee and in thy seed
shall all tribes of the earth be blessed. And
behold I am with thee to preserve thee continually
in all the way wherein thou shalt go; and I will
bring thee back to this land; for I will not desert
thee, until | have done all that | have said to
thee.” And Jacob awaked out of his sleep, and

>KABOTA MOETO.

Crux: Tocndap macér Msi, 1 HUYTOKE MsI JIMIIAT, Ha
MECTE 3JIAYHE, TAMO BCEJIHA M.

B cpeny Beuepa, rinac 5:
Boxe, Bo imst TBO¢E criach M, / U B crsie TBoE#H cymi
MH.

Crux: BOxe, yCapInm MOJTATBY MO, BHYIIH
IJ1aroJibl yCT MOUX.

B 4erBepToOK Beuepa, riiac 6:

[Témorp mMost ot Tocroza, / cotBOpIaro HEOO U
3EMUITIO.

Crux: Bo3Bendx 6um MOM B TOpbI, OTHIOLYXKE
MPUUIET TOMOIIb MOSL.

B narok Beuepa, riac 7:
boxe, 3actynHuk Mo# ecr Tol, / 1 Minoctsh TBOS
IIpe/IBapyT Msl.

Crux: U3mi Ms ot Bpar monx, boxe, u ot
BOCTAIOIIMX Ha Ms U30aBU M.

W uyrenus. Ilapumun Boropoauiier — 3

N yrenns.:
Jinakown: [IpemyapocTs.
Yrew: beiTust yTéHME.

Jlnaxon: BoOuMem.

1. Bertus yrénue. beiT 28:10-17

Yrerr: M3piae MakoB OT CTyACHIIA KISITBEHHATO
u une B Xappans. M 06pére MECTo, U cIia TaMo:
3aiiae 00 COJHIIE, U B3AT OT KAMEHUS MECTA
TOTrO, U MOJIOXKH BO3ITIABHE ce0€, U cra Ha
Mécte 0HoM. U con Bune. U ce nécrauna,
YTBEPsKIEHA Ha 3€MITH, €DKE IVIaBa JOCA3AIIe
110 HeGéc, 1 AHremn BOXHI BOCXOKIAXY 1
HU3XOXKIAXy 1Mo Heit. [ocnoas xe
yTBepXKIalecs: Ha Hell u peue: A3 bor
ABpaamoB, otia TBoero, u bor Mcaakos, He
00¥Cs: 3eMJIsL, MAEXKE THI CITUIIN Ha HEH, Te0E
JlaM 10 U céMeHu TBoemy. U Oynet céms TBoE,
SIKO MECOK 3€MHBIH, U paCIIPOCTPAHUTCS Ha
MOpe, U JINBY, ¥ CEBEP, U HA BOCTOKH; U
BO30JIarOCI0BATCS O T€OE BCS KOJIEHA 3€MHAS U
0 cémMeHu TBoéM. 1 ce A3 ¢ T00010, cCoxpaHssi
TSI HA BCSIKOM ITyTH, aMOXKe amie nonaenm. 1
BO3BpAIIY TS B 3¢MITIO CHIO, SIKO HE IMaM Te0e
OCTaBUTH, TOHJICKE COTBOPATH MU BCSI, €TAKA
rmaronax teoe. M Bocra MakoB oT cHa cBOETO, U
peué: aKo ecth ['ocnoap Ha MECTE ceM, a3 ke He



said: “The Lord is in this place, and I knew it
not.” And he was afraid, and said: “How fearful
is this place! This is none other than the house
of God, and this is the gate of heaven!”

Deacon: Wisdom.

Reader: The Reading is from THE PROPHECY
OF EZEKIEL.

Deacon: Let us attend.

A READING FROM THE PROPHECY OF
EZEKIEL

Reader: Thus saith the Lord: “It shall come to
pass from the eighth day and onward, that the
priests shall offer your wholeburnt-offerings on
the altar, and your peace-offerings; and I will
accept you,” saith the Lord. Then He brought me
back by the way of the outer gate of the sanctuary
that faceth eastward; and it was shut. And the
Lord said to me: “This gate shall be shut; it shall
not be opened, and no one shall pass through it;
for the Lord God of Israel shall enter by it, and it
shall be shut. For the Prince, He shall sit in it, to
eat bread before the Lord; He shall go in by the
way of the porch of the gate, and shall go forth by
the way of the same.” And He brought me in by
the way of the gate that faceth northward, in front
of the house: and | looked, and, behold! the house
was full of the glory of the Lord.

Deacon: Wisdom.

Reader: The Reading is from PROVERBS.
Deacon: Let us attend.
A READING FROM PROVERBS

Reader: Wisdom hath built a house for herself
and set up seven pillars. She hath killed her
beasts; she hath mingled her wine in a bowl and
prepared her table. She hath sent forth her
servants, calling with a loud proclamation to the
feast, saying: “Whoso is foolish, let him turn
aside to me.” And to those who want
understanding, she saith: “Come, eat of my bread,
and drink wine which | have mingled for you.
Leave folly, that ye may reign forever; and seek
wisdom, and improve understanding by
knowledge.” He that reproveth evil men shall get
dishonor to himself; and he that rebuketh an
ungodly man shall disgrace himself. Rebuke not
evil men, lest they should hate thee: rebuke a
wise man, and he will love thee. Give an
opportunity to a wise man, and he will be wiser:
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Bezex. U ydosics, 1 pede: sIKo CTPALIHO MECTO
CH€; HECTh CHe, HO oM boskuii u cust Bpara
He6écnas.

Jinakon: [IpemynpocTs.
Yrerr: [IpopouectBa HMeseknuieBa ure¢HHE.

Jnaxon: Bonmem.

2. IlpopouectBa Meseknnnesa urénue. Hes
43:27; 44:1-4

Yrerr: Tako rmaroner ['ocnoas: OyaeT ot aHE
OCMAro u mnpoyvee, COTBOPST UEPEH HA ONTAPH
BCECOMOKEHUS BAILIETO U SDKE CIIACEHUS BALIETO,
U TIPUUMY BBI, Taronet Agponan l'ocnons. U
00pati Ms Ha IyTh BPAT CBATHIX BHEIIHUX,
3psIIUX HAa BOCTOKH, U cHs 05Xy 3aTBopeHa. 1
peué¢ T'ocmoas Ko MHE: BpaTta cHs 3aTBOPEHA
OyIyT ¥ HE OTBEP3YTCS, M HUKTOXKE MPOHIET
CKBO3¢ HX; siK0 ['ocnones bor Mspaunnes npoiiner
fimu, i GYIyT 3aTBOPEHA. SIKO HI'YMEH CSeT B
HHUX CHECTH XJieO, 1o myTi EnaMckux Bpar
BHUJICT U 110 MyTH er0 u3bliet. M BBené ms mo
IyTH BPaT CBATHIX, CYIIUX K CEBEPY, IPSIMO
Xpamy, ¥ BUJICX, U C€ UCIIOIHb CJIABBI XpaM
TocnomeHs.

Jinakxon: [IpemynpocTs.

UYrerr: [puTueii uréHue.

Jnaxon: Bonmem.

3. [lpartueit urénue. [puty 9:1-11

Yrerr: [Tpemyapocts co3na Ced¢ 10M U yTBEpAN
CTONMOB ceaMb. 3akina CBos )KEPTBEHHASI, U
pactBopi B yaiu CBo¢i BUHO, 1 yroToBa CBOIO
tpanesy. [Tocna CBost paObl, CO3BIBAIOLIH C
BBICOKHM IPOIOBEJAHMEM Ha YAy,
[JIarOJIOIIHU: HXKE €CTh O€3YMEH, J1a YKJIOHUTCS
ko Mue. U TpéOyromnmmM yMa pedé: mpuuanTe,
saure Moii xJ1e0, U TANTE BUHO, EXKE
pactBoprx BaM. OctaBute Oe3ymue, U )KABU
OyneTte, U B3BILIATE pa3yma, J1a OKUBETE U
HCIPABUTE pa3yM B BéAcHUU. Hakasysii 37p1s,
npuiMeT ce0e Oe3uecTue; 00MMIasii xe
HEYECTHBAro, OMoOpOYMT ceOe, 00amueHIe 60
HEYeCTUBOMY paHbl eMy. He oOnnuaii 31bix, 1a
HE BO3HEHABUAAT Te6¢. OOaMuai nmpemyapa, u
BO3IIOOHT T. JJakab npeMyapoMy BUHY, U
npemyapinuii 6ymet. Ckasyil mpaBegHoMYy, U



instruct a just man, and he will receive more
instruction. The fear of the Lord is the beginning
of wisdom, and the counsel of the law is the
character of a sound mind. For in this way thou
shalt live long, and years of thy life shall be
added to thee.

Litany of Fervent Supplication

Deacon: Let us all say with our whole soul and
with our whole mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our
fathers, we pray Thee, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy upon us, O God, according
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for our Great Lord and
father, His Holiness Patriarch Kirill; and our lord
the Very Most Reverend Metropolitan Hilarion,
First Hierarch of the Russian Church Abroad; and
our lord the Very Most Reverend Archbishop
Alypy; and our lord the Most Reverend Bishop
Peter; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for this land [of the
United States], its authorities and armed forces;
for the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in the
diaspora, and for their salvation.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God, that
He may deliver His people from enemies both
visible and invisible, and confirm in us oneness of
mind, brotherly love, and piety.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for our brethren, the
priests, the priestmonks, and all our brethren in
Christ.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable, holy Orthodox patriarchs; and pious
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NPWIOKAT puuMaru. Havano npemynpoctu
ctpax ['0crmOaeHb U COBET CBATHIX PA3yM.
Pa3zymétu 00 3akOH MOMBICTIA €CTh OJararo.
Cum 60 006pa3oM MHOTOE MOKUBEIIN BPEMS, U
MPUIIOXKATCS TeOE JIETA KUBOTA.

Cyry6as Exrenus

Jlnaxon: Priem Bcy OT Bees AyIH, U OT BCErO
MOMBIIIUIEHUS HAIIIETO PIIEM.

Jluk: ['ocnonu, mOMILTy#.

Jlnaxon: I'ocionu Beenepskntento, boxke oréry
HAIMX, MOJTUM TH Csl, YCIIBIIIN ¥ TOMILTYH.

Jluk: Tocnonu, moMILTy#.

Jlnaxon: IMomanyit Hac, Boxe, mo Bemneit
mitocT TBOEH, MOTUM TH Cs1, YCIIBIIIN U
TIOMIUTYH.

Jluk: Tocromu, moMutyi. (TpHK/IbI)

Juaxon: Emé momumcest o Benmikom INocrionpne
u otue HameMm, Cesaréitmem [latpuapxe
Kupwuiie; u 0 TOCIOAAHE HAIIIEM
BeicokomnpeocssmieHneiimemM Murpononnre
Winapuone, IlepBouepapxe Pycckus
3apy0éxHbis LIepkBe; U 0 TOCHIOANHE HAIIIEM
BricokomnpeocBsineHueimeM ApXUeniucKomne
AJUINY, ¥ O TOCIIOAVHE HAILIEM
Ipeocssméenneimem Emvickore Ilerpe, u o
BCeil BO XpUCTE OpaTuy HAIIEH.

Jluk: Tocmomu, MOMIITY#. (TpHIKIIbI)

Jlnakon: Eme Momumcst o ctpane ceit [exe
JKHBEM |, BIACTEX M BOUHCTBE €51, O
boroxpannwmeii crpané Poccniicteit, u o
MIPAaBOCIIABHBIX JIFOIEX € BO OTEYECTBUU H
Pa3CEsTHUM CYIIUX, O CIACEHUH UX.

Jluk: Tocrou, moMutyi. (TprK/IbI)

Jlnaxon: Emeé momumcs I'ocriony bory naremy
0 &xe U30aBUTH JIFOU CBOS OT Bpar BUJUMBIX U
HEBUJIMMBIX, B HAC XK€ YTBEPIAUTH
eIMHOMBICTINE, OpaToIro0re U OJIarouecTre.

Jluk: Tocmomu, mOMIIY#. (TpHIK/IbI)

Jlnakon: Emeé Monmumcs o Oparusix HaIIuX,
CBSIIEHHULIEX, CBAILIEHHOMOHACEX, U BCEM BO
Xpucté OparcTBe HAIIEM.

Jluk: Tocmomu, MOMIIY#. (TpHIKIIbI)

Jnaxon: Emé MonuMcst 0 OMakEHHBIX U
MPUCHOMAMSTHBIX CBATEHIIINX MATPHAPCEX



kings and right-believing queens; and the
founders of this holy temple (or: this holy
monastery), and for all our fathers and brethren
gone to their rest before us, and the Orthodox
here and everywhere laid to sleep.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon and remission
of the sins of the servants of God, the brethren of
this holy temple.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for them that bring
offerings and do good works in this holy and all-
venerable temple, for them that minister and them
that chant; and for all the people here present,
who await of Thee great and abundant mercy.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send up
glory, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.
Evening Prayer

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord,
the God of our fathers, and praised and glorified
is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as
we have hoped in Thee. Blessed art Thou, O
Lord, teach me Thy statutes. (bow) Blessed art
Thou, O Master, give me understanding of Thy
statutes. (bow) Blessed art Thou, O Holy One,
enlighten me by Thy statutes. (bow)

O Lord, Thy mercy endureth forever; disdain not
the work of Thy hands. To Thee is due praise, to
Thee is due a song, to Thee glory is due, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Litany of Supplication

Deacon: Let us complete our evening prayer unto
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
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NPaBOCIIABHBIX, U 0JIar04ECTUBBIX LIAPEX U
0JIarOBEPHBIX LAPHIIAX, U CO3ATEIIEX CBATATO
Xpama cero (WIn: CBATBII OOUTENH Cesl), U O
BCEX MPEXK/Ie MOYHBIIHMX OTIEX U OPATHAX, 3/1€
JIeKALMX U TIOBCIOY, IPABOCIABHBIX.

Jluk: Tocmomu, MOMIITY#. (TpHIKIIbI)

Jnaxon: Emé MOnuMcst 0 MAJIOCTH, KA3HH,
MUpE, 3APaBHH, CIIACEHUH, ITOCCIICHHH,
NPOILICHNH U OCTaBICHUU TPEXOB pPadOB
boxkuux, Opatuun cBiataro xpama cero (uim:
CBSITBISL OOUTEIH Cesl).

Jluk: Tocromu, mOMAITY#. (TpHIKIIbI)

Jlnaxon: Emé MOIMMCS 0 TUIOMOHOCSIINX U
JT0OPOZCIONINX BO CBITEM M BCEUECTHEM Xpame
ceM, TPYKIAFOIIUXCS, MTOFOIINX U TPEACTOAIIMX
JIONEX, OKUIAIOMINX OT TeOE BEnKus U
OOraTelis MAJIOCTH.

Jluk: Tocnou, moMunyi. (TprK/ibi)

Wepeit: SIko MANOCTHB ¥ denoBexomtober bor
ech, u Te6¢ cnapy Bo3cbutaeM, Otiry, u CriHy,
u Cearomy Jyxy, HBIHE U TIPHCHO, ¥ BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMUHB.
MonuTBa Ipy HACTYIIJICHUH Beuepa

Yrerr: Criogo6wm, ['ocmoaun, B BéUep ceit 6e3
rpexa coxpanutucs Ham. / biarociosén ecH,
I'ocnonu Boxe orér Hamux, / 1 XBaJIbHO U
npociasieHo uMst TBOE BO BEKH, aMHHb. /

bynu, T'ocrioau, mitocts TBOSI Ha Hac, SIKOKE
yrnoBaxoMm Ha Ts. / Bnarocnosen ecu, ['ocrioay,
Hay4# Ms onpaBiaHueM TBouM. (mokiioH) /
brnarocnosén ecu, Bianpiko, Bpasymu mst
omnpasaanuem Teonm. (nokion) / biaarocinosex
ecrt, CBATEI, IPOCBETH MS OTPaBIAHUU
Teowimu. (roxsoH) /

I'ocnioau, mitocTh TBOSI BO BEK, JIEN PYKY
Troéto He mpe3pu. / Te6e momodaet xpana. Tebe
nogobaet nenue, / Tede cnasa nmogobdaer, OTIry
u Ceiy u CBaTOMy [IyXy, HBIHE ¥ IIPUCHO U BO
BEKU BEKOB. AMIHB.

[IpocutenpHas €eKTeHUS

Jlnaxon: VIcrOaHUM BEYEPHIOIO MOJIUTBY HAILITY
I'ocnozesw.

Jluk: Tocnonu, moMITy#.

JlnakoH: 3acTynd, cnacy, MOMIIYH U COXPaHi



keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our souls
and bodies, and peace for the world, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance let us ask
of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful; and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For a good God art Thou and the Lover of
mankind, and to Thee do we send up glory: to the
Father, and to the Son, and the Holy Spirit: now
and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: (slowly) To Thee, O Lord.

Priest: exclamation: Blessed and most glorified
be the dominion of Thy kingdom: of the Father,
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Hac, boxe, TBo€O O1arogaTuro.
Jluk: Tocnonu, moMITy#.

Jlnaxon: Béuepa Bcerod coBepiieHHa, CBATA,
MUpHa U Oe3rpenHa, y ['ocmoaa npocum.

JIuk: TTonmaii, I'ocrioau.

JlnakoH: AHrena MApHA, BEpHA HACTABHHKA,
XpaHUTENS Tyl ¥ TeJIEC HAImMX, y [ocmona
IPOCHM.

JIuk: Tlomaii, I'ocrionn.

Jlnaxon: TIpoIiéHus U OCTaBIEHUS TPEXOB U
nperpemeHni Hammx, y I'ocrona npocum.

JIuk: TTonaii, I'ocoau.

Jinaxon: JIOOpBIX ¥ MOJNE3HBIX TyIIAM HAIINM,
1 M#Apa MipoBH, y ['0cmiona mpOCcHM.

JIuk: Tlomaii, I'ocrionn.

Jluaxon: IIpodyee BpéMst )KUBOTA HAIIIETO B MAPE
W MOKasiHUM CKOHYATH, y [0cniona mpocum.

JIuk: Iomaii, I'oconu.

JInakon: XpUCTHAHCKHS KOHUIHBI )KHBOTA
Haiero, 6€300J1¢3HEHHBI, HETIOCTBIHBI, MUPHBI
1 100paro OTBETa Ha CTPAIIHEM CYIAIIN
XpucTOBE IPOCUM.

JIuk: Tlomaii, I'ocrionn.

Jlnakou: IIpecBsTyI0, IPEUNCTYIO,
npebIarociOBEHHYIO, CIaBHYI0 Briansrauniy
namy boropoauny u Ipucuonésy Mapiio co
BCEMH CBSATEIMU ITOMSTHYBIIIE, CAMU Ce0€ U JAPYyT
JpyTa, U BECh )KUBOT Ham Xpucty bory
MpeaaanMm.

JIuk: Te6é, I'ocnony.

HUepeii: SIKko 6J1ar U YeoBeKoooer Bor ecH, u
Te6é cnaBy Bo3cwutaem, Otiy, u Criny, U
Casatomy JlyXy, HBIHE ¥ IIPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.

JInk: AMAHB.

Hepeii: Mup Bcem.

Jluk: Y nyxoBu TBOEMY.

Jlnakon: [aBel Bama ['0crioeBu NPUKIOHATE.
JIuk: (mennenno) Te6é, [Ocmonn.

Uepeii: Bosrnac: bynu nepxasa Lapcteus
TBoero OsarocioBéHa ¥ MPENpocaBicHa,



and of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Litia

At Litia, these stichera:

Tone 3:

The all-radiant feast of thine honored protection /
hath dawned today, O all-pure Virgin! / Brightly
thou dost illumine more than the sun / the people
who with faith and a pure heart / confess thee to
be the true Mother of God, / and cry out to thy
Son: / O Christ God, through the supplications of
the Ever-virgin / who gave birth to Thee in purity
and without corruption, / give not Thine
inheritance over to the enemies who wage war
upon us, // but in that thou art merciful save our
souls in peace.

Tone 4:

The people of thy Son / desire to chant praise to
thee as is meet, / O all-pure Mistress, / yet they
are not able; / for thou dost ever help all the
faithful, / covering them with thy precious
omophorion; / and thou prayest that all may be
saved who with faith honor thee as the pure one,
// the true Theotokos.

Tone 2:

Assembling today, O ye faithful, / let us bless the
Mother of Christ God, / the all-immaculate and
all-pure Virgin Queen of all; / for she ever
mercifully stretcheth forth her hands to her Son. /
The all-wondrous Andrew beheld her in the air, /
covering the people with her precious
omophorion. / Wherefore, let us cry out to her
with compunction: // Rejoice, O protection, help
and salvation of our souls!

Glory... Both now...

Same Tone:
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Otua, u CriHa, u Cesraro Jlyxa, HbIHE U
IIPHACHO, U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.

JIntus

Ha nutun ctuxupsl boropoauisl, rioac 3-i,
raac 4-i u rinac 2-i. «CiaBsa, ¥ HbIHE» —
Bboroponuiipl, rmac 2-it: «CMBICT OYUCTHUBIIE U
YM...».

riac 3:

Hacra mHech npecBETIIblil Pa3IHHUK,
[Mpeuricras J[éBo, / uectHaro TBoero ITokposa.
/ Tlaue cONMHIIA OCBEINACIIIH JIFOIH, / BEPOIO OT
gricta cépana Te6é HCTHHHyIO Marepb
boxwuro ucnosenarommus / u Criny TBoemy
Bornmtomust: / Xpucté boxe, MonATBaMu
[MpucHoaéBHI, / YiicTO U O6€3 UCTICHHS
poxaums Tsi, / He mpenax b Bparom
paryromum TBoé nocrositue, / HO KO
MrocTHB ciacy B MApe YN HAIIa.

I'nac 4:

XBanénne Teb€, €xke 10 JOCTOSHHIO, / TI0I1E
Crina Tsoero, Ipeurictast Bnaaprautie, /
KeJIarolIe BOCIIETH, HO He BO3MOTyYT. / Beerna
00 BceX BEPHBIX 3aCTYMACIIH / U TOKPHIBACIIIN
gyecTHBIM TBorM [TokpoBOM, / 11 MONUTIIHCS
cractics Bcem, / BEporo Te6é UrcTyro u
Vctunnyio BoropOauily moYHTAONIIM.

I'nac 2:

[penenopounyro Beex Ilapuny, [Ipeurncryro
JIéBy, / coméinecs, BEPHUH, JTHECH YOJIaXKNM,
Martepn Xpucra bora: / npricao 60 k Ceiny
pylie MIJIOCTHBHO TipocTHpaet. / FOxe u
NpeANBHBIN AHAPEI BiIE HA BO3ayCE, /
yectHbIM CBOMM [ToKpOBOM JTHOIH
MOKPBIBAKOIIYIO, / 1 To# yMIIIBHO BO3OIUUM: /
panyiics, TOKpOBe U 3aCTYILICHHE, / U CIIACEHHE
JyIIaM HAIIUM.

CaaBa, H HbIHE,

rJac TOiKe:



Having purified our minds and thoughts, / let us
celebrate with the angels, / splendidly beginning
David’s hymn to the Maiden, / the Bride of Christ
our God, the King of all, saying: / Arise, O Lord,
into Thy rest, / Thou and the ark of Thy holiness!
/ For having adorned her as a beautiful palace, O
Master, / at her supplications and by Thy mighty
power / Thou hast sent her to thy city, // to fortify
and protect it against pagan adversaries.

Evening Prayer

Deacon: Save, O God, Thy people, and bless
Thine inheritance; visit Thy world with mercy
and compassions; exalt the horn of Orthodox
Christians, and send down upon us Thine
abundant mercies: through the intercessions of
our immaculate Lady Theotokos and
EverVirgin Mary; through the power of the
precious and lifegiving Cross; through the
mediations of the honourable, heavenly
Bodiless Hosts; of the honourable, glorious
Prophet, Forerunner, and Baptist John; of the
holy, glorious, and all-praised Apostles; of our
fathers among the saints and great ecumenical
teachers and hierarchs: Basil the Great, Gregory
the Theologian, and John Chrysostom; of our
father among the saints, Nicholas the
Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia;
of the holy Equals-of-the-Apostles Methodius
and Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy
Right-believing and Equal-of-the-Apostles
Grand Prince Vladimir, and the Blessed Grand
Princess of Russia, Olga; of our fathers among
the saints, the Wonderworkers of All Russia:
Michael, Peter, Alexis, Jonah, Philip and
Hermogenes; of the holy, glorious, and
victorious martyrs: of our holy and God-bearing
fathers: of the holy and Righteous Ancestors of
God, Joachim and Anna; (of the saint to whom
the church is dedicated, or the saint of the day);
and of all the saints; we pray Thee, O Lord
plenteous in mercy, hearken unto us sinners that
pray unto Thee, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12 times)

Deacon: Again we pray for this land [of the
United States], its authorities and armed forces;
for the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation.
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CMBICIT OYFCTHBILE H YM, / CO AHTeIIBI I MBI
TOPXKECTBYEM, / CBETIIO HAYMHAFOIIIE
Hasnackyro necHb Otpokosiile, / Hesécte
Bcex Llaps Xpucra bBora Hamiero, / BOCKpecHH,
I'dcrionu, miaromonie, B okoi Teoii, / Tel
KHUBOT CBATEIHM TBOEs: / KO 60 Manary Kpachy,
Cuto ykpacwus, / u npuure O rpany TBoemy,
Braapiko, / CTpOUTH U MOKPHIBATH OT
COITOCTATHBIX MOTaH / AEPKABHOIO CHJIOIO
TBoéro, momiTBamu E4.

MounuTBa npyu HaCTYIUICHUU BeYepa

Jnakon: Cracy, boxe, mronu TBost u
OnarociioBr goctostaue TBOE, MOCETH Mip
TBO#T MIAIOCTHIO M IIEAPOTAMHU, BO3BBICH POT
XPUCTHAH TPABOCIABHBIX U HU3MOCIHA Ha HbI
Mm1ocTd TBOS OOraTeist, MOJIATBAMU
BCCIPEUHCThIs Biiaqprauiibl HATes
Boropoaumet u IpucHonéss Mapau, CAIO0
Yecrraro u XXusorsopsimmaro Kpecra,
peACTaTeNIbCTBBI YecTHRIX HebécHbix Crut
0€3IIOTHBIX, YeCTHATO, CIIABHATO MPOPOKa,
[Mpenréun u Kpecrarens Moanna, CBATBIX
CJIABHEIX U BCEXBAJILHBIX AIOCTOII, HIKE BO
CBATBIX OTEI[ HAIIMX M BCEJIEHCKHUX BEIMKHX
yuuTenei u caTureneii, Bacinus Beniikaro,
I'puropus borociaosa u Moanna 3maroycraro,
YDKE BO CBITBIX OTIA Hamero Hukomas,
apxHennuckona MUupIUKARCKaro, 4y10TBOPIIA,
CBSITBIX PaBHOANOCTONBHBIX Medonus u
Kuprma, yaareneii CIOBEHCKHX, CBATBIX
PaBHOAMOCTOIBHBIX BEJIUKATrO KHI3S
BrnagiiMupa u BeTUKUS KHATHHA OHLFI/I, Ke
BO CBATEIX OTEI] HAIIMX Bces Pocciun
yynoTBOpIEeB, Muxarna, [letpa, Anekcis,
Noupl, Guninma u Epmoréna, cBATHIX,
CIIABHBIX M JOOPOMOOEIHBIX MYYEHUKOB,
npenogO00HBIX U OOTOHOCHBIX OTEI] HAIIKX,
CBAITBIX U MpaBelHbIX Oorooten Moaknma u
AHHEI (¥ CBSITAr0 MMSIPEK, EroXke ecTh Xpam i
eroe ecTh JIeHb), M BCeX CBATHIX. Momum T,
MHOTOMITOCTHBE ['OCTIONH, YCIIBININ HAC,
IPENIHBIX, MOJSIUXCsl TeOe, u moMAyit Hac.

Jluk: Tocmonu, momanyii. (12 pas)

Jluaxon: Eme Monumcst o ctpaHé ceit [exe
’KMBEM |, BJIaCTEX U BOUHCTBE €4, O
boroxpannmeii crpané Poccniicteit, u o
NPaBOCJIABHBIX JIFO/IEX €51 BO OTCUECTBUH U
pa3CEesTHUM CYIIUX, U O CIIACCHUU HX.



Choir: Lord, have mercy. (12 times)

Deacon: Again we pray for our Great Lord and
father, His Holiness Patriarch Kirill; and our
lord the Very Most Reverend Metropolitan
Hilarion, First Hierarch of the Russian Church
Abroad; and our lord the Very Most Reverend
Archbishop Alypy; and our lord the Most
Reverend Bishop Peter; and all our brethren in
Christ; and for every Christian soul that is
oppressed and tormented, in need of the mercy
and help of God; for the protection of this city
and those that dwell therein; for the peace and
welfare of the whole world; for the good estate
of the holy churches of God; for the salvation
and help of our fathers and brethren that labour
with zeal and the fear of God; for those that are
absent and abroad; for the repose, refreshment,
blessed memory, and remission of sins of all our
fathers and brethren that have departed before
us, and the Orthodox here and everywhere laid
to sleep; for the deliverance of the imprisoned;
and for our brethren that are serving, and for all
that serve and have served in this holy temple,
let us say.

Choir: Lord, have mercy. (12 times)

Deacon: Again we pray that this city, and this
holy temple, and every city and country, may be
preserved from famine, pestilence, earthquake,
flood, fire, the sword, the invasion of aliens, and
civil war; that our good God Who loveth
mankind may be gracious and favourable, that
He may turn away all the wrath stirred up
against us, and deliver us from His righteous
threatening which hangeth over us, and have
mercy on us.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray that the Lord God may
hearken to the voice of supplication of us
sinners, and have mercy on us.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Priest: Hearken unto us, O God our Saviour,
Thou hope of all the ends of the earth and of
them that be far off at sea; and be merciful, be
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Jluk: Tocnonu, momunyit. (12 pa3s)

JTnaxon: Eme monmumMcest o Benikom
Tocniogiue u orué HameM, CBATENIIIEM
[Marpuapxe Kupuiuie; u o rocroiiHe HaIem
BricokomnpeocBsnieHHelineM MuTpornoianTe
Wnnapuone, [TepBounepapxe Pycckus
3apy0&xkHbist LIEpKBe; U 0 rOCTIOAHE HALLIEM
BricokompeocBsIIeHHeHIIIEM APXUETTHCKOIIE
AIMIHK; ¥ 0 TOCIIOMHE HAILIEM
[Mpeocesméenneiiniem Envickorne Iletpe u o
BCEM BO XPHUCTE OpATCTBE HAIIEM, H O BCSIKOM
JYIIN XPUCTHAHCTEH, CKOPOSIIIeH Jke 1
03JI00JIEHHEN, MAJIOCTH BOXKHS U ITOMOIIH
TpEOYIOIIIEH; O MOKPOBEHHUHU Tpaja cero, u
KHUBYIIUX B HEM; O MUPE, U COCTOSIHUH BCETO
Mipa; 0 OJIarOCTOSIHUU CBSITBIX BOXKHHX
LIEPKBEIi; O CIIACEHUH U TIOMOIIIU CO TIIAHHEM
U CTpaxoM BOXHHMM TPY»KIAIOIUXCS U
CIYXAIIUX OTEI U OPATHIl HALIIKX; O
OCTABJIBIIUXCS ¥ BO OTIIECCTBUH CYIIHX; O
UCLICJICHUH B HEMOIIEX JISKAIUX; O YCIICHUH,
ociabe, OJIaKEHHEN TAMATH U O OCTABIEHUH
IPEXOB BCEX MPEKACOTIIENINX OTEI U
Oparuii HAIIKX, 3/1€ JIEXKAIUX U TOBCIOLY
MPaBOCJIABHBIX; O N30aBICHUH TUICHEHHBIX, U
0 OpAaTHSX HAILIKX BO CIIYKOAX CYIIUX, K O
BCEX CIY)KAIIUX M CITY)KUBILIUX BO CBITEM
Xpame ceM pIEeM.

Jluk: Toconu, mommnyit. (12 pa3s)

Juaxon: Emé MOnMuMcst 0 €xe COXPaHUTHCS
rpany cemy, U CBATOMY XpaMy cemy, u
BCSAKOMY Tpajly U CTpaHe, OT I1aja,
ryOUTEJIbCTBA, TPyCa, MOTOMA, OTHS, Meua,
HAIIECTBHS MHOINIEMEHHHUKOB 1
MEXI0yCOOHBISI OpAHU; O €KE MUJIOCTUBY U
0s1aroyBETIIUBY OBITH OJIarOMy u
4eJI0BEKOM0OnBOMY bory Hamemy,
OTBPATUTH BCSAKUI THEB HA HbI ABIKUMBIN, U
M30aBUTH HBI OT HAJISHKAIIATO U IIPABEIHATO
CBoero npenieHus U MOMHAJIOBATH HEL.

Jluk: Tocronu, MOMIITYH. (TPUXKIIbI)

Juaxon: Emie MOnuMmcst 0 €xe yCIpIaTu
['6cniony Bory rimac MoséHus Hac, TPEIIHBIX, U
MOMIJIOBATH Hac.

Jluk: Tocmomu, nOMIIy#. (TPHK/Ib)

Wepeii: Yenpimu vbl, boke, CiacuTento Haril,
YIIOBAHUE BCEX KOHIIEB 3€MJIM M CYIIIUX B
MOpH J1ajié4e, U MAJIOCTUB, MAJIOCTHB OY/H,



merciful, O Master, regarding our sins, and have
mercy on us. For Thou art a merciful God Who
lovest mankind, and unto Thee do we send up
glory, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: O Master plenteous in mercy, O Lord
Jesus Christ our God: through the intercessions
of our immaculate Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary; through the power of the precious
and life-giving Cross; through the mediations of
the honourable, heavenly Bodiless Hosts; of the
honourable, glorious Prophet, Forerunner, and
Baptist John; of the holy glorious and all-
praised Apostles; of the holy glorious, and
victorious martyrs; of our holy and God-bearing
fathers; of our fathers among the saints and
great ecumenical teachers and hierarchs: Basil
the Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; of our father among the saints,
Nicholas the Wonderworker, Archbishop of
Myra in Lycia; of the holy Equals-of-the-
Apostles Methodius and Cyril, Teachers of the
Slavs; of the holy Right-believing and Equal-of-
the-Apostles Great Prince Vladimir, and the
Blessed Great Princess of Russia, Olga; of our
fathers among the saints, the Wonderworkers of
All Russia: Michael, Peter, Alexis, Jonah, Philip
and Hermogenes; of the holy, glorious, and
victorious martyrs; of our holy and God-bearing
fathers; of the holy and Righteous Ancestors of
God, Joachim and Anna; (of the saint to whom
the church is dedicated, or the saint of the day);
and of all the saints: make our prayer
acceptable; grant us the remission of our sins;
shelter us with the shelter of Thy wings; drive
away from us every enemy and adversary; make
our life peaceful, O Lord; have mercy on us and
on Thy world, and save our souls, for Thou art
good and the Lover of mankind.

Choir: Amen.
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Buagpiko, o rpecex HAIMX, ¥ TOMITYH HBI.
MinocTus 60 1 yesoBekonrooer bor ech, u
Te6é cnaBy Bo3cwiiaem, Otity, u CrIHy, U
Caatomy JyXy, HBIHE M IPACHO, U BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMIHB.
Wepeit: Mup Bcem.
Jluk: U nyxoBH TBOEMY.

Jnaxown: I'maser Hamra ['OcrioneBu
MIPUKIIOHHM.

JIuk: Te6é, I'ocmonu.

Wepeii: Bnaasiko MHOromMminoctuse, ['0cmoau
Hucyce Xpucre, boxke Haiil, MOTATBAMA
BCEIPEYHACTHIsA BirapIauiibl HATIIes
boroponuue! u [IpucHonéBsr Mapiiu, CHI010
Yecrraro u XXusorsopsimmaro Kpecra,
NPeACTATENLCTBBI YecTHRIX HebécHbix Crut
0e3IIOTHBIX, YECTHATO, CIIABHATO TPOPOKa,
[pentéun u Kpecturens Moanna, CBITEIX
CIIABHBIX M BCEXBAJILHBIX AIIOCTOII, CBATHIX
CIIABHBIX ¥ JOOPOTIOOETHBIX MYYECHHKOB,
npenogO00HBIX U OOTOHOCHBIX OTEI] HAIIKX,
FKE BO CBSITBIX OTEI] HAIIUX U BCEICHCKUX
BEJIKUX ydnTesnel u catutenet: Bacumus
Bemnikaro, ['puropus borocnosa u Hoanna
3naroycraro, Mxke BO CBATHIX OTIIA HAIIETO
Huxonas, apxuenvickona MUpIUKAKCKaro,
YyI0TBOPIIA, CBATEIX PABHOAMOCTOIBHBIX
Medonus u Kupia, yuiiteneid ClIOBEHCKHX,
CBSITBIX PABHOAMOCTONBHBIX BETUKAro KHS3S
Bnagvimupa u BeUKHsI KHATHHA OHLFH, Ke
BO CBSITBIX OTEI[ HAIIKX Bcesi Poccrn
qyn0TBOpIIeB: Muxanna, [lerpa, Anekcus,
Nonuel, Ouninma u Epmorena; CBITHIX,
CJIABHBIX M JOOPOTOOETHBIX MYYECHUKOB,
CBATHIX HAIIMX OOTOHOCHBIX MPENOAO00HBIX
OTIIOB, CBATBIX M MPABEIHBIX OOrOOTEII
Woaxiima i AHHBI, (i CBSTAr0 UMSPEK, ErojKe
€CTh XpaM, U €rOXKe eCTh JICHB), U BCEX
cBATBIX TBOMX, OIArONPUATHY COTBOPH
MOJIATBY HAIITy, Tapyil HAM OCTaBJICHHE
IperpeniéHuii AKX, MOKPBIA HAC KpPOBOM
kpui1y TBOEIO, OTXKEHY OT HAC BCSIKaro Bpara
U CyIOCTATa, YMHUPH HAIIY )KHU3Hb. ['0cmony,
nominyit Hac 1 Mip TBO#H, U criach Ayu
HAIla, SIKO OJIar ¥ Y4eJI0BEKOIIIO0ELL.

JIuk: AMUHB.



Aposticha

At the Aposticha, these stichera:

Tone 2:

Christ hath given thee to the Christian race / as a
mighty protection / and a helper more exalted
than all beings of heaven and earth, / more
glorious than the cherubim / and more honorable
than every creature, / to protect and save the
sinful people who have recourse to thee. /
Wherefore, O Mistress, / we hymn thee, the
refuge of all, / and celebrate with splendor the
honored feast of thy protection, // entreating
Christ, that He grant us great mercy.

Hearken, O daughter, and see, * and incline
thine ear.

Tone 5: O ye people, with splendor let us chant a
hymn to the Maiden Bride, / the Mother of Christ
God, the King of all: / The Queen stood at Thy
right hand, O Master, / clothed in robes of gold
and all-adorned with divine beauty. / For having
adorned her, His chosen one, more than all
women of the world, / in His great mercy He was
well-pleased to be born of her; / and He hath
given her, the only blessed one, to His people as a
helper, // to edify and to protect His servants from
all misfortunes.

The rich among the people * shall entreat thy
countenance.

Tone 7: Thou are a mountain greater and more
glorious than mount Sinai, O Theotokos; / for,
unable to bear the descent of the glory of God in
images and shadows, / it burned with fire, and
thunder and lightning smote it; / but thou, without
being consumed, didst wholly bear in thy womb /
God the Word, the divine fire, / Who holdeth all
things in His hand. / As thou hast maternal
boldness before Him, O Mistress, / help those
who celebrate thine honored feast with faith, /
and forget us not, but visit us with mercy; / for
thou hast received from God the gift to edify and
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Ctuxupsl Ha CTUXOBHE

Ha ctuxoBre ctuxupsl boropoauisl, rmac 2-u,
riac 5-i 1 rmac 7-# (CoO CBOMMU IPUIIEBAMHU).
«CnaBa, 1 HbIHE» — boropoauiibl, rac 2-i:
«S5IKO BEHIIEM MPECBETIIBIM. .. ».

riac 2:

ko Beex BN cyi HeGECHBIX 1 3eMHEIX, /
XepyBUAM CITABHEHIIN U BCESI TBAPU
yecTHEHIH, / Te6e, 3acTymHUILY 1 TOKPOB
JICPIKABEH, / XpUCTHAHCKOMY pOay XpHCTOC
JapoBa / IOKPBIBATH U CIIACATH JTFOIH
corpénmmusi, / k Te6é nputekaromus. / Témxe
npubexkuiie BceM, Tebe BocrieBaeM,
Brangprauiie, / u yecTHBIH mpasaHuk TBoerd
[TokpoBa mpasaHyeM cBETIO, / XpUcTa MOJISIIe
JIapOBATH HAM BEJIUIO MIJIOCTb.

Crux: Caslim, Jmm, u BUKIb, / U
npukjaoHu yxo Toe.

I'nac 5: Bocmonm, mroaue, cBETIO JIaBAICKYIO
necHb / Otpoxkosiie Hesécrte, / Boxun
Marepu Bcex Lapst Xpucra: / npencra Lapriia
onecuyio Te6¢, Bnaapiko, / pSICHBI 31aTBIMH
ofiésiHA U mpeykpaiieHa boxécTBeHHBIMU
aénoramu. / Cuto 60 U30paHHYIO B KEHAX, /
maue Bcero Mupa ynoopis, / 61arousBonu
ponuatucs ot Hes, / Bemikus paau mwtocty, / u
Curo [NomoOnuumy monem CBonM 1aposa /
CTPOUTH U MOKPBIBATH OT BCSIKUS OBl paObI
Cgos, / Ennny bnarocioBennyto.

Crux: JIuny TBoemy / mnomoJsiTcsi boratumn
JIIO/ICTHH.

I'nac 7: Topa ecy Benika u npeciiaBHa, / maue
ropel Cunaiickust, boropoautie: / ona 60, He
teprsiiny cHuThst Ciasel boxwus Bo 00pase u
céHex, / OrHéM Bo3rapariecsi, ¥ [pOMHU |
MOHHS Tamo Oprma. / Tel ke Bcerd B Ce6e
boxkécrBennaro Orns cymy, / Boxkus CiadBa Bo
YpEBE HEOMATBHO HOCHITA ecH, / MaHHeM
HOCSIIAro Bcs, / ¥, MATEPHE AEP3HOBEHHE K
Hewmy umyrm, / momosn, Bragsrauie, BEpHO
npaszanyronmM / TBOW 4eCTHRIN Npa3aHuK / 1
He 3a0y/Ti, MAIOCTUBHO MOCEINAIONIH: / Tpusiia
00 ecn ot bora nap crpouTH / 1 TOKPHIBATH



protect thy servants, // thy Christian flock.
Glory... Both now...

Tone 2: The Church of God is adorned with thine
honored protection / as with an all-radiant crown,
/ O most pure Theotokos, / and, rejoicing, it
shineth today / and mystically joineth chorus,
crying out to thee, O Mistress: / Rejoice, precious
raiment and diadem of the glory of God! /
Rejoice, thou who alone art the perfection of
glory and everlasting gladness! / Rejoice, O
refuge, deliverance and salvation // of us who
have recourse to thee!

Prayer of St. Simeon the God-receiver

Choir: Now lettest Thou Thy servant depart in
peace, O Master, according to Thy word; for
mine eyes have seen Thy salvation, which Thou
hast prepared before the face of all peoples, a
light of revelation for the Gentiles, and the glory
of Thy people Israel.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
blot out our sins. O Master, pardon our iniquities.
O Holy One, visit and heal our infirmities for Thy
name's sake.

Lord have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hallowed be
Thy Name. Thy Kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in Heaven. Give us this day
our daily bread, and forgive us our debts, as we
forgive our debtors; and lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom and the power,
and the glory: of the Father and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages
of ages.

Choir: Amen.
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xpuctonmennToe TBo¢ ctano, pader TBos!.
CnaBa, M HbIHE,

riac 2: 1Ko BeHIEM npecBETIbIM, Beeuricras
Bboropoutie, / TlokpoBom TBOKIM YeCTHBIM
L1épxoBb Boskust mpuoaésicst / u CBETUTCH,
PaIyIONIUCs, THECH, / ¥ TAWHO JINKOBCTBYET,
Brianpruuiie, Bonmtonm Te6e: / pamyiics,
olesHue YyecTHOE U BéHYe boxus cnassr; /
panyiicsi, EniiHa c1aBbl COBEpIICHNE M BEYHOE
Becénue; / paayiics, k Tebe IpUTEKAOIIAM
NpUCTAHUIIE, U n30aBICHHE, / ¥ CTIaceHUE
HaIe.

Monutsa cBsitaro Cumeona boromnpuunmiia.

Jluk: Here ornymaemy pada Troero,
Brianpiko, / o rimarony TBoemy ¢ MAPOM; / SIKO
BHUecTa O4M MOH criacénue TBoE, / éxe ech
YroTOBaJ MPEJ IMIEM BCEX JIIOAEH, / CBET BO
OTKPOBEHUE SI3BIKOB, / M CIIABY JIIONEH TBOMX
W3pawns.

Yrer: Cearerit Boxe, Cesteiii Kpenkuid,
CaTelii be3cMepTHBIIA, MOMIUTY# Hac.
(TpuKIBI)

Cnaga Oty u Ceiny u CsitoMy JIyXy, U HBIHE
Y TPACHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMIHb.

Ipecsaras Tpoure, momryii Hac; ['ocmonu,
OYHCTH rpexu Haria; Biaapiko, mpocTi
0e33akonus Hama; CBITEIH, IOCETH U HCLIETA
HEMOIIU Hala, nMeHe TBoero pasu.

['ocnionu, moMuTyi. (TPHKIbI)

Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy J1yXy, U HBIHE
Y TPHACHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMIHb.

Orue HAIII, Wike ecit Ha Hebecéx, na cBaTATcs
Vmst Teoé, na npurzer Lapctsue TBoé, 1a
oymet BOs TBost, ko Ha HebGecit 1 Ha 3eMITi.
Xi1e0 HaIll HACYIIHBIA JAXh HaM JIHECh; U
OCTABH HaM JIOJITH HAIIA, SKOXKE W MBI
OCTaBJISIEM JTOJDKHUKOM HAIIIMM; M HE BBEIN HAC
BO UCKYIIICHHE, HO U30aBH HAC OT JIYKABaro.

Uepeii: SIko TBoé ecth LlapcTBO M cila U cliaBa
Otua u CriHa u Cesraro J[yxa v HEIHE U
MIPACHO U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.



At the blessing of the loaves, the troparion of the
feast:

Ha 6sarocioBenuu xjae0oB Tponaph:

Troparion of the feast, Tone 4: Tponaps npazaauka, riuac 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate / JlHech OJIarOBEPHHH JTFOKME CBETIIO

thy glorious coming among us, O Mother of God, | nmpa3nnyem,/ ocensiemu TBonm, boromaru,

/ and gazing upon thy most pure image, we say npuIIecTBrEM,/ U K TBoeMyY B3uparoIe

with compunction: / Shelter us with thy most npeyrcToMy 00pasy, YMHIIBHO TiIaroyiem:/
precious protection, / and deliver us from all evil, | mokpsrit Hac uectariM TBoAM [TokpOBOM/ 1

/ and pray to thy Son, Christ our God, / that He n30aBH HAC OT BCsKaro 3ja,/ Mot CriHa
save our souls. Thrice Tsoero, Xpucra bora Hamiero,// criacTi JIyiu
HAIIIA. TPYKIBI

Blessing of the loaves
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who
didst bless the five loaves and didst satisfy
the five thousand: do Thou Thyself bless
also these loaves, wheat, wine, and oil,
and multiply them in this city and in all
Thy world, and sanctify the faithful that
partake of them. For it is Thou that dost
bless and sanctify all things, O Christ our
God, and unto Thee do we send up glory
together with Thy beginningless Father,
and Thy most holy and good and life-
creating Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Blessed be the name of the Lord, from
henceforth and for evermore. (thrice)

[Psalm 33 (part)]

[I will bless the Lord at all times, His
praise shall continually be in my mouth. In
the Lord shall my soul be praised; let the
meek hear and be glad. O magnify the
Lord with me, and let us exalt His name
together. | sought the Lord, and He heard
me, and delivered me from all my
tribulations. Come unto Him, and be
enlightened, and your faces shall not be
ashamed. This poor man cried, and the
Lord heard him, and saved him out of all
his tribulations. The angel of the Lord
will encamp round about them that fear
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BiarocinoBénue Xj€00B:
Jlnakon T'Ocmomy moMOIUMCS.
Jluk: Toconu, mOMATYii.

Uepeii: Toconu Uucyce Xpucte, boxe
HaIll, 0JIaroCIOBUBBINA [ATH XJIEOOB U
IISITh THICSI HACBITUBBIN, CaMm
0J1aroCIOBA M XJIEOBI CHsl, TIIICHUILY,
BUHO U €JIEH, U YMHOXH CHS BO Tpajie
CeM, U BO BCEM MUPE TBOEM, H
BKYIIAOIIHS OT HAX BEPHBIS OCBSTH.
Sxo ThI ecii 61aroCIOBIAsI 1
ocBsIIasii Besueckast, Xpucte boxke
Ham, u TeGe ciiaBy BO3ChUIAEM, CO
0e3HauanbHeIM TBoOMM OTIEM, U
BCECBSATEIM, U OJIarvM, U
KUBOTBOPSIIUM TBOMM J[yXOM, HEIHE U
NPYCHO, U BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.

bynu fimst TocrioaHe 61arocIoBEHO OT
HBIHE ¥ JI0 BEKA. (TPHK/IbI)

[Ctixu n3 ncanma 33]

[briarocnosio ['0crona Ha Besikoe
BpéMsI, BEIHY XBasia Erd Bo ycTéx Moux.
O I'bcrione MOXBAIMTCS AyIIa MOS, 1a
YCIIBIIIAT KPOTIBIM U BO3BECEISATCS.
Bossennunre ['0cnona co MHOKO U
Bo3HecEM nMs Ero Bkyme. B3pickax
['dcriona u ycIpIiia Msi, i OT BCEX
cKopOEit Monx u30aBu M. [Ipuctymire
k Hemy u npocBeTrTecs, U niina Bamia
He nocteiagarcs. Celt HAMN BO33Ba, U
[ocnone ycnplma i, ¥ 0T BCeX CKOpOEi
erd cracé i1. OnomuiTes: Auren
Tocnoaens Okpect Oosinuxcst Ero, u



Him, and will deliver them. O taste and
see that the Lord is good; blessed is the
man that hopeth in Him. O fear the Lord,
all ye His saints; for there is no want to
them that fear Him. Rich men have turned
poor and gone hungry; but they that seek
the Lord shall not be deprived of any good
thing.]

There is always said:

Priest: The blessing of the Lord be upon you,
through His grace and love for mankind, always,
now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
MATINS

All lights out;

candle stand candles extinguished.
Six Psalms

We listen in silence and compunction.

Reader: Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will among men. (thrice, with the
sign of the Cross and a bow from the waist each
time.)

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth
shall declare Thy praise. (twice)

Psalm 3

O Lord, why are they multiplied that afflict me?
Many rise up against me. Many say unto my soul:
There is no salvation for him in his God. But
Thou, O Lord, art my helper, my glory, and the
lifter up of my head. I cried unto the Lord with
my voice, and He heard me out of His holy
mountain. | laid me down and slept; |1 awoke, for
the Lord will help me. I will not be afraid of ten
thousands of people that set themselves against
me round about. Arise, O Lord, save me, O my
God, for Thou hast smitten all who without cause
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou
broken. Salvation is of the Lord, and Thy blessing
is upon Thy people.

I laid me down and slept; |1 awoke, for the Lord
will help me.

Psalm 37

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand
heavily upon me. There is no healing in my flesh
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n30aBUT uX. BkychTe u BUAMTE, SIKO
6aar ['ocionp; OaKEH MYyXK, HKe
ynoBaeT Hanb. boitrecs ['0cnoza, Bcu
cBatAn Ero, Ko HECTh JTUIIEHNUS
oostpiMcst Erd. boraruu o0Humama u
B3aJIKaIla, B3bICKAIONIMH xe ['0crona He
JIMIIATCS BCSAKaro Onara. |

Bcerpaa rosopurcs:

HUepeii: biarocnosénne ['ocnoane Ha Bac, Toro
0JIarOJATHIO U YEJIOBEKOIIO0MEM, BCETIA, HEIHE
Y MPHCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.
YTPEHA
B xpame racutcs Bech CBET;
TYIIATCS CBEYH.
[IlecToncanmue
CitymaeM MoJi4ya cO BHUMaHUEM.

Yreu: Cnapa B BEIIHUX bOry, u Ha 3eMiu Mup,
B YEJIOBEIIEX OJaroBOJICHHE. (TPYIKIBI, KX bl
pa3 ¢ KPECTHBIM 3HAMEHUEM H TIOSICHBIM
MTOKJIOHOM)

I'dcrnionu, ycTHE MOM OTBEP3EIIIH, U YCTA MOST
BO3BECTAT XBasy TBOKO. (JIBaXKIbI)

IIcamom 3

['dcnonu, 9TO €51 YMHOXKHIIIA CTYKAFOIIMH MU?
MHO3H BOCTAOT Ha MsI, MHO3H [JIarOJIIOT YN
MOEH: HeCTh criaceHus emy B boze ero. Tel xe,
I'ocmoau, 3acTYIHUK MOM €CH, CJIaBa MOS
BO3HOCSIH I71aBy MOI0. [T1acoM MOHM KO
I'dcmoay BO33Bax, M YCIBIIIA MsI OT TOPEI
cBsThisg CBoesl. A3 YCHYX, U CIlaX, BOCTaX, SIKO
Tocnoas 3actymut mMs. He yoorocst oT Tem
JFONEH, OKPECT HAIMAIAIONINX Ha M.
Bockpecun, I'ocnionun, ciacu msi, boske Moii, ko
Tel mOpa3mt ecyl Best BpXKIAYIOIIbIS MU BCYE:
3y0ObI TPEIIHUKOB COKPYIIAI ech. [ocnonne
€CTh CIIacéHue, U Ha Tofex TBOMX
OmarocnoBénue TBoE.

A3 yCHYX, U cnax, BOCTax, siko ['ocnonp
3aCTYITUT M.

TIcamom 37

I'ocrioan, fa He sipocTrto TBOEIO OOIUYAIIIN
MEHE, HIKE THEBOM TBOMM HAKAXKEILH MEHE.
Sko ctpésl TBOA YH30MIA BO MHE, ¥ yTBEP/III
ecr Ha MHe pyKy TBot0. HecTh ucienénus B



in the face of Thy wrath; and there is no peace in
my bones in the face of my sins. For mine
iniquities are risen higher than my head; as a
heavy burden have they pressed heavily upon me.
My bruises are become noisome and corrupt in
the face of my folly. I have been wretched and
utterly bowed down until the end; all the day long
I went with downcast face. For my loins are filled
withmockings, and there is no healing in my
flesh. I am afflicted and humbled exceedingly, |
have roared from the groaning of my heart. O
Lord, before Thee is all my desire, and my
groaning is not hid from Thee. My heart is
troubled, my strength hath failed me; and the light
of mine eyes, even this is not with me. My friends
and my neighbors drew nigh over against me and
stood, and my nearest of kin stood afar off. And
they that sought after my soul used violence; and
they that sought evils for me spake vain things,
and craftinesses all the day long did they
meditate. But as for me, like a deaf man | heard
them not, and was as a speechless man that
openeth not his mouth. And | became as a man
that heareth not, and that hath in his mouth no
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; Thou
wilt hearken unto me, O Lord my God. For | said:
Let never mine enemies rejoice over me; yea,
when my feet were shaken, those men spake
boastful words against me. For | am ready for
scourges, and my sorrow is continually before
me. For | will declare mine iniquity, and I will
take heed concerning my sin. But mine enemies
live and are made stronger than I, and they that
hated me unjustly are multiplied. They that render
me evil for good slandered me, because | pursued
goodness. Forsake me not, O Lord my God,
depart not from me. Be attentive unto my help, O
Lord of my salvation.

Forsake me not, O Lord my God, depart not from
me. Be attentive unto my help, O Lord of my
salvation.

Psalm 62

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn.
My soul hath thirsted for Thee; how often hath
my flesh longed after Thee in a land barren and
untrodden and unwatered. So in the sanctuary
have | appeared before Thee to see Thy power
and Thy glory. For Thy mercy is better than lives;
my lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in
my life, and in Thy name will 1 lift up my hands.
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TUIOTU MOEH OT NMIa rHéBa TBoero, HeCTh MHpa
B KOCTEX MOWIX OT JIHIIA IPeX MOFX. SIko
0e33aKOHHMSI MOSI ITPEB3bIIOIIA TIIaBY MO0, SIKO
OpEMS TSHKKOE OTATOTEIA Ha MHE.
Bo3cMepaéia u Corauina paHbl Mosi OT JIHIA
6e3ymus moero. ITocTpamax u CIKOXCS 10
KOHIIA, BECh JICHb CETYS XOMKIAX. SIKO JISIBHS
MOSI HATTOJIHHUINIACS TIOPYTAHHIA, U HECTh
UCICNIEHUS B TUIOTH MO, O3110071¢H ObIX U
CMHPHXCS JI0 3€J14, PBIKAX OT BO3IbIXaHHS
cépaia moero. I'ocroau, nmpen Too6or0 Bee
JKEJIAHUE MOE U BO3JbIXaHHuE MOE oT TeOe He
yrancs. Cep/ie Mo¢ CMATECS, OCTABU Msl CHJIa
MOs1, ¥ CBET OYHIO MOEIO, M TOM HECTH CO MHOIO.
JIpy3u MOV U NCKPEHHHH MOU MPSIMO MHE
NPHONIMKMIIACS U CTAIA, U OJFKHUHA MOH
OTIAJI€4e MEHE CTallla M HY)KAAXyCsl UIYIIHN
IYITy MO0, M UIIIIYIIMH 3J1asl MHE TJIaroiaxy
CYyeTHasl U JIb.CTUBHBIM BECh JICHb MOYYaXyCsl.
A3 ke SKO TIIyX He CIIBIIIAX U SIKO HEM He
oTBep3asii ycT cBorX. U OBIX SIKO YETOBEK HE
CIIBIIIAN ¥ HE UMBIN BO YCTEX CBOMX
obmuénms. ko Ha Ts, [ocromnm, yroBax, Tbl
yeapiminy, [ocnoan boxe mMoi. SIko pex: na
HE KOTJIa MOPAIYIOT MU Csl Bpa3y MOW: U BHET/A
IMOJBMKATHCS HOI'aM MOMM, Ha M
BestepéueBama. Ko a3 Ha PAHBI TOTOB, 1
GONE3HB MOS IIPEI0 MHOIO €CTh BEIHY. STKO
0e33aKOHME MOE a3 BO3BEILY U MOMEKYCs O
rpecé MoéM. Bpasn ke MoW KUBYT U
YKPETHIIACS MMaue MEHE, U YMHOKHUIIIACS
HEHaBUIAIIMU Ms1 Oe3 nipaBibl. Bo3garomuu Mu
37as1 Bo30arast 000raxy Ms, 3aHE TOHSAX
omaroctreidio. He octasu mené, I'ocronu boxke
MO, He OTCTYITH OT MeHE. BoHMI B MOMOIIIb
Mor0, ['0ctioau criac€nust MOero.

He ocrasu mené, I'ocrionu boxke mMoii, He
OTCTYI! OT MeHE. BoHMHA B TOMOIIB MOTO,
T'ocnonm criacéHust MOero.

TIcamom 62

boxe, boxe moit, k TeG¢ yTpeHo10, Bo3xkaaa
Te6¢é myma mos, Koiab MHOKHUIECIO Tebe I0Th
MOS$1, B 3eMJIA ITYCTE U HEMIPOXOIHE, U OC3BOMIHE.
Taxko Bo cBaTéM siBAXCS TeOE, BAACTH CHITY
TBo10  c1aBy TBOK. SIK0 Myumm MinocTs TBOS
mave *HuBOT, ycTHE Mor moxBannTe Ts. Tako
0J1arocioBiio TS B 5KMBOTE MOEM, O UMEHHU
TBOEM BO3IEKY pyLe MO, SIKo OT TyKa i



As with marrow and fatness let my soul be filled,
and with lips of rejoicing shall my mouth praise
Thee. If | remembered Thee on mybed, at the
dawn | meditated on Thee. For Thou art become
my helper; in the shelter of Thy wings will |
rejoice. My soul hath cleaved after Thee, Thy
right hand hath been quick to help me. But as for
these, in vain have they sought after my soul,;
they shall go into the nethermost parts of the
earth, they shall be surrendered unto the edge of
the sword; portions for foxes shall they be. But
the king shall be glad in God, everyone shall be
praised that sweareth by Him; for the mouth of
them is stopped that speak unjust things.

At the dawn | meditated on Thee. For Thou art
become my helper; in the shelter of Thy wings
will | rejoice. My soul hath cleaved after Thee,
Thy right hand hath been quick to help me.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(thrice)

Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Psalm 87

O Lord God of my salvation, by day have I cried
and by night before Thee. Let my prayer come
before Thee, bow down Thine ear unto my
supplication. For filled with evils is my soul, and
my life unto hades hath drawn nigh. 1 am counted
with them that go down into the pit; | am become
as a man without help, free among the dead. Like
the bodies of the slain that sleep in the grave,
whom Thou rememberest no more, and they are
cut off from Thy hand. They laid me in the lowest
pit, in darkness and in the shadow of death.
Against me is Thine anger made strong, and all
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou
hast removed my friends afar from me; they have
made me an abomination unto themselves. | have
been delivered up, and have not come forth; mine
eyes are grown weak from poverty. | have cried
unto Thee, O Lord, the whole day long; | have
stretched out my hands unto Thee. Nay, for
thedead wilt Thou work wonders? Or shall
physicians raise them up that they may give
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MACTH J]a UCTIOJTHUTCS TyIIa MOSI, U YyCTHAMA
pamocTtu BocxBaisT Ts ycta Most. Awme
noMuHAX Ts Ha OCTENU MOCH, Ha YTPEHHUX
moyyaxcs B Ts1. SIko 6b11 ecii [TOMOITHUK MOH,
U B KpOBe kpmity TBo¢ro Bo3paayrocs. [Ipunbne
nyira most o TeGé, MEHE e MPUAT IeCHHUIA
Trosi. T sxe Bcye MCKAIa AYITy MO, BHUIYT
B IPEUCTIONHSAS 3€MIIH, TIPEAATIATCS B PYKH
OpYKUsl, 4acTH JincoBoM OymyT. [lapk e
BO3BecennTes 0 bo3e, MoXBaIuTCs BCSIK
KIeHpIics MM, SKo 3arpaanmiacs ycra
[JIarOMIONIUX HEPaBeIHAas.

Ha yrpennux noyuaxcs B Ts. ko 661 ech
[ToMOIHUK MOH, U B KpOBE Kprity TBOEIO
Bo3paayrocs. [Ipuisne gyma most o Teoe,
MEHE Ke MPUAT AecHAna TBoA.

Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy JyXy, U HBIHE
1 TIPACHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMHHb.

Annmunyua, annunyna, amayda. Crnasa Te6e
Boxe. (Tprkibn)

['ocnonu, moMiTyi. (TPUKIBI)

Cnasa Oty u Ceiay u CBsatomy JIyxy, v HEIHE
Y TIPACHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMIHBb.

Tlcamom 87

I'ocrionu Boxke cnacéHust Moero, BO JTHU
BO33BaX, U B HOIIM nipe To0oto. [la BHAIET
npen Ts MOIATBa MOSI: IPUKIIOHH X0 TBOE K
MOJICHUIO MOEMY, SIKO UCIIOJIIHUCS 3011 TyIIa
MOS$1, ¥ )KUBOT MOW a1y IPUOIIKHCS.
ITpuBMeHEH OBIX C HU3XOISIIUMHE B POB, ObIX
SKO YEJIOBEK Oe3 MOMOIIH, B MEPTBBIX CBOOOIb,
SIKO SI3BEHHUU CIISIIHH BO IPO0OE, UXKE HE
MIOMSIHYIT €CH KTOMY, M THH OT pyKi TBoes
oTpuHOBEHH ObIma. [Tonoxwma Ms B poBe
nperucnoaHeM, B TEMHBIX U CEHM cMEpTHEH. Ha
MHE yTBEpANCS sIpocTh TBOS, U BCsi BOJIHBI TBOS
HABEJ €CH Ha Msl. YA €CH 3HAEMBIX MOMX
OT MEHE, TIOJIOXKUINA Ms MEP30CTh CEOE: MpeIan
ObIX ¥ HE UCXOXKIAX. Our MOM U3HEMOTOCTE OT
HHUIIETEI, BO33BaxX K Teb€é, ['Ocmoau, BeCh IeHb,
Bo3/1€x K Tebé pyrie mor. Ena méprBeiMu
TBOpHLIHK uyneca? M BpaueBe BOCKpECST, U
ucnoséastes Te6é? Ena moBécts KTO BO TpOOE
Miocts TBOIO, U icTUHY TBOO B morndesnu?
Ena nosuana 6yayt Bo ThMe uyaeca TBos, u



thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave tell
of Thy mercy, and of Thy truth in Thy
destruction? Nay, shall Thy wonders be known in
that darkness, and Thy righteousness in that land
that is forgotten? But as for me, unto Thee, O
Lord, have I cried; and in the morning shall my
prayer come before Thee. Wherefore, O Lord,
dost Thou cast off my soul and turnest Thy face
away from me? A poor man am |, and in troubles
from my youth; yea, having been exalted, | was
humbled and brought to distress. Thy furies have
passed upon me, and Thy terrors have sorely
troubled me. They came round about me like
water, all the day long they compassed me about
together. Thou hast removed afar from me friend
and neighbor, and mine acquaintances because of
my misery.

O Lord God of my salvation, by day have I cried
and by night before Thee. Let my prayer come
before Thee, bow down Thine ear unto my
supplication.

Psalm 102

Bless the Lord, O my soul, and all that is within
me bless His holy name. Bless the Lord, O my
soul, and forget not all that He hath done for thee,
Who is gracious unto all thine iniquities, Who
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy
life from corruption, Who crowneth thee with
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire
with good things; thy youth shall be renewed as
the eagle's. The Lord performeth deeds of mercy,
and executeth judgment for all them that are
wronged. He hath made His ways known unto
Moses, unto the sons of Israel the things that He
hath willed. Compassionate and merciful is the
Lord, longsuffering and plenteous in mercy; not
unto the end will He be angered, neither unto
eternity will He be wroth. Not according to our
iniquities hath He dealt with us, neither according
to our sins hath He rewarded us. For according to
the height of heaven from the earth, the Lord hath
made His mercy to prevail over them that fear
Him. As far as the east is from the west, so far
hath He removed our iniquities from us. Like as a
father hath compassion upon his sons, so hath the
Lord had compassion upon them that fear Him;
for He knoweth whereof we are made, He hath
remembered that we are dust. As for man, his
days are as the grass; as a flower of the field, so
shall he blossom forth. For when the wind is

23

npasaa TBosi B 3emuti 3a0BeHHe#? U a3 k Teoe,
I'ocioau, BO33BaX M YTPO MOJIATBA MOSI
npeaBaput Ts. Bekyro, ['ocnionn, orpéenu
JYIIY MO0, OTBpamaciny Juié TBo¢ oT MeHe?
Humy ecMb a3, U B TpyIEX OT FOHOCTH MOesT;
BO3HEC e Cs, CMUPHXCS, U M3HeMorox. Ha mue
npeupoma raésu TBow, ycrparuenus Tost
BO3MYTHIIA MsI, 0OBIIOIIA M SIKO BOJ4, BECh
JICHb OJIepyKaIiia Msi BKyTIe. YA €CH OT MEHE
JpYra U ACKPEHHSTO, ¥ 3HACMbBIX MOHX OT
CTpPaCTEii.

I'ocnionu Boxe criacéHus Moero, BO JHU
B033BaX, u B Hom| mipea Toooro. [la BHAET
npen Ts MOATBa MOSI: IPUKIIOHA YXO TBOE K
MOJICHUIO MOEMY.

IIcanom 102

brnarocnosn, nyme mosi, ['ocriona, u Bcst
BHYTpeHHsIsI Mol 1iMst cBsitoe Erd. bnarocnosn,
nymie mosi, ['0criona, 1 He 3a0bIBail Bcex
BO3agHMi Ero, ounmaromaro Bcs 0e33aKkOHus
TBOSI, UCIIEIIIFOIIAr0 BCSI HEYTH TBOSI,
M30aBIAIONIAr0 OT UCTIIEHUS )KUBOT TBOM,
BEHYAOIIATO TSI MAJIOCTHIO M IEAPOTAMH,
HCIOIHAIOIAr0 BO Olarux >KeJIaHue TBOE:
OOHOBHTCS SIKO OpJIst OHOCTH TBOSL. TBOPSIi
MitocThiHu [0cmoas, U Cyas0y BceM
oonnumbiM. Cka3za myti CBost Mouceosw,
ceiHoBOM M3pamnessiM xoréuust Cos: [leap u
Minoctus ['ocnonb, Jlonrorepnenis u
MuorommnoctuB. He 10 KOHIIA TPOrHEBaAETCS,
HIDKE BO BEK BPaXIYeT, HE IO Oe33aKOHHEM
HAIIIBIM COTBOPHII €CTh HaM, HIKE 0 TPEXOM
HALIBIM BO3/IAJ €CTh HaM. SIKO 110 BBICOTE
HeOECHEH OT 3eMJTH, YTBEPII eCcTh ['0cmoab
manocts CBoro Ha 6osuxces Ero. Emviko
OTCTOSIT BOCTOIIBI OT 3arajl, YAAJIUI €CTh OT HAC
6e33aKOHms HAIIA. STKOKe MEAPHT OTEI[ CEIHBI,
ymenpu I'ocrnons 6osmmxcst Ero. SIko Toi
MO3HA CO3/IaHUE HAIIIe, TIOMSIHY, SIKO IIEPCTh
ecmpl. UemoBEék, KO TpaBa JHAE €ro, SIKO IBET
CEIIBHBIH, TAKO OILIBETET, SIKO IyX MPOWIC B HEM,
1 He Oy/IeT, ¥ He MMO3HAET KTOMY MECTa CBOETO.
MiunocTts sxe ['ocroaHs OT BEKA U 10 BEKA Ha
oosuxcs Ero, u npasaa Ero Ha ChIHEX CHIHOB,



passed over it, then it shall be gone, and no longer
will it know the place thereof. But the mercy of
the Lord is from eternity, even unto eternity, upon
them that fear Him. And His righteousness is
upon sons of sons, upon them that keep His
testament and remember His commandments to
do them. The Lord in heaven hath prepared His
throne, and His kingdom ruleth over all. Bless the
Lord, all ye His angels, mighty in strength, that
perform His word, to hear the voice of His words.
Bless the Lord, all ye His hosts, His ministers that
do His will. Bless the Lord, all ye His works, in
every place of His dominion. Bless the Lord, O
my soul.

In every place of His dominion, bless the Lord, O
my soul.

Psalm 142

O Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy
righteousness. And enter not into judgment with
Thy servant, for in Thy sight shall no man living
be justified. For the enemy hath persecuted my
soul; he hath humbled my life down to the earth.
He hath sat me in darkness as those that have
been long dead, and my spirit within me is
become despondent; within me my heart is
troubled. | remembered days of old, | meditated
on all Thy works, I pondered on the creations of
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee;
my soul thirsteth after thee like a waterless land.
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted
away. Turn not Thy face away from me, lest | be
like unto them that go down into the pit. Cause
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee
have | put my hope. cause me to know, O Lord,
the way wherein | should walk; for unto Thee
have I lifted up my soul. Rescue me from mine
enemies, O Lord; unto Thee have | fled for
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of
uprightness; for Thy name's sake, O Lord, shalt
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies.
And Thou shalt cut off all them that afflict my
soul, for I am Thy servant.

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness,
and enter not into judgment with Thy servant.
(twice)
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XpaHsIUX 3aBeT Erd, 1 MOMHSIINX 3aM0BeIU
Ero tBoputu 5. l'ocions Ha Hebecrt yrorosa
[Mpecton Croi, u Llapcto Ero Bcému
o6nanaer. Briarocnosnre [ocrona Beu Anrenn
Ero, cinbHUM KPETIOCTHIO, TBOPAIIMU CIIOBO
Ero, ycnpimaru riac cioséc Erd. binarocmosnre
I'dcnona Best Crutel Ero, coyrin Ero, TBopsitmun
BOo Ero. brnarocnosure ['0Ocniona Bes nena
Ero, na Bcaxom mécre Biaasrdectna Ero,
Omarociosw, aymie Mosi, [ocnona.

Ha Bcsixom Mécte Biaaapryectna Ero,
6marocioBw, ayme mos, ['0cmosa.

IIcanom 142

['ocroau, yCupIim MOJTATBY MO0, BHYIIIH
MOJIEHUE MO€ BO FicTuHe TBOEH, yCipIm Ms B
npase TBOEH 1 He BHAIU B CYJI C pabOM
TBownwm, siko He onpasaiTcs npen ToOOr Besk
JKUBEIH. KO TIOTHA Bpar AyITy MO0, CMHPHUT
€CTh B 3¢MJIFO KUBOT MOH, MOCAI Ml €CTh B
TEMHBIX, KO MEPTBBIS BEKA. 11 yHEI BO MHE JyX
MOH, BO MHE cMsTeCs cépate Moe. [lomsHyx
JIHU IPEBHUS, TOYINXCS BO Beex Jenex TBOMX,
B TBOpEHHUX pyKy TBOCIO moyuaxcs. Bo3nex
Te6¢é pyie MOH, AyIIa MO, SIKO 3eMJIS
oe3BoaHas Teoe. Ckopo ycnpimu msi, [ocmony,
ucye3e IyX MOM, He oTBpary jauna TBoero ot
MEHE, M yIIOAO0TOCS HU3XOASIIBIM B POB.
Crplrany COTBOPH MHE 3ayTpa MIJIOCTH TBOIO,
sxo Ha Ts ynosax. Ckaxit MHe, [Ocionu, myTh
BOHBKE MO Y, siKO K TeO€é B3sIX AyIy MOTO.
W3mn ms ot Bpar mounx, ['ocrionu, k Teoe
npuberox. Hayun ms TBopiTr BOIIO TBOO, SIKO
Tet ecr bor moii. lyx Teoit brariii HacTaBuT
MsI Ha 3éMITo TIpaBy. Unmene TBoerd pam,
I'ocroau, *KuUBAIIH M5, TpaBioio TBOEHO
M3BEICIIHN OT MMEYAIH IYITy MOK0. 1 MAIOCTHIO
TBoC0 MOTPEOUIIIN Bparu MOsI ¥ TIOTYOHIITH BCS
CTYKAIOMIBISA TYIIA MOEH, ko a3 pab Troit
€CMBb.

Yeapimm ms1, [ocnionu, B npasae TBo¢H u He
BHUJIM B Cy/ ¢ pabOM TBOWM. (J1Ba/1bI)



Thy good Spirit shall lead me in the land of
uprightness.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(thrice, with the sign of the Cross and a bow each
time)

Relight extinguished candles.

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and the
union of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Great Lord and father, His
Holiness Patriarch Kirill; and for our lord the
Very Most Reverend Metropolitan Hilarion, First
Hierarch of the Russian Church Abroad; and our
lord the Very Most Reverend Archbishop Alypy;
and our lord the most Reverend Bishop Peter, for
the venerable priesthood, the diaconate in Christ,
for all the clergy and people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this land [of the United States], its
authorities and armed forces; for the God-
preserved Russian land and its Orthodox people
both in the homeland and in the diaspora, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in us
oneness of mind, brotherly love, and piety, let us
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Jyx TBo#t bnariit HacTaBUT Ms Ha 3EMITIO
npaBy.

Cnaga Oty u Criny u Catomy J1yXy, U HEIHE
Y TIPACHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMIHb.

Annmunyua, annunyna, amiayua. Crnasa Te6e
Boske. (TpHKIbI, KOKIBIH pa3 ¢ KPECTHBIM
3HAMEHUEM U TTOKJIOHOM)

3a)kuraeM IoramieHHble CBEYH.

Benuxkas exrenus
Jlnaxon: Mupom ['0cniony momonumcst.
JIuk: Tocmoau, moMATYiA.

Jinaxon: O CBEIIIHEM MUpPE ¥ CIIACEHUH YT
Hamux, [ocnomy momMonumcs.

Jluk: Tocmonu, MOMHUITY.

Jinaxon: O Mupe Bcerod mipa, 01arocTosIHUH
CBATRIX BOKUMX IIEPKBEN M COCTUHEHHUH BCEX,
['ocnogy momonmuMmcs.

Jluk: Tocmoau, moMHAyii.

Jinaxon: O cBATEM XpaMe ceM U C BEPOIO,
0J1aroroBEHMEM U CTPaxoM BOXKHHUM BXOISIIUX
B OHB, [ OCTIOy TOMOITUMCH.

Jluk: Tocnonu, mOMILTY#.

Jnaxon: O Bemiakom I'ocriogyiae u otue
namreM, Cesréiimem [arpuapxe Kupuie, u o
TOCIOJIMHE HAIIIEM
BeicokomnpeocssieHneiimemM Murpononnre
Wnapuone, IlepBouepapxe Pycckus
Bapyoéxubis Llepkse, u o ['ocnioniiHe HateM
BricokonpeocBs-IeHHEHIIIEM APXUETTACKOITE
Anunun, u o Tocrioay-He Haem
Ipeocsaménneiimem Emickomne Ietpe,
YEeCTHEM IPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE
JTHAKOHCTBE, O BCEM MpHUTE | Jroaex, [ocmoay
MTOMOJTUMCS.

JIuk: Tocmomu, MOMHAYiA.

Jlnakon: O cTpaHe ceil [€xke )KUBEM |, BIACTEX U
BOMHCTBE es1, 0 boroxpanmmeit crpané
PoccniicTeii 1 0 IPaBOCIABHBIX JIFONIEX €51 BO
OTCUECTBUH U PAa3CESIHUU CYIIUX, H O CITACEHUH
ux, ['ocnony momomumcs.

Jluk: Tocnonu, moMITy#.

Jluaxon: O éxe uzbasutu oau CBOS OT Bpar
BUJIMMBIX U HEBUJMMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
€IMHOMBICTIHE, OpaToIro0Ke U O1arouécTre,



pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, every city and country and
the faithful that dwell therein, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful times, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by sea, land, and air; for the
sick, the suffering; the imprisoned and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For unto Thee is due all glory, honor, and
worship, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.
All lights on.
God is the Lord: Tone 4:

At God is the Lord, the troparion of the feast
twice; Glory..., Both now..., and again the
Troparion of the Feast. :

Deacon: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.

Deacon: O give thanks unto the Lord for He is
good, for His mercy endureth forever.
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I'ocnogy momonmuMmcs.
Jluk: Tocnonu, moMITy#.

Jnaxon: O rpaze cem, BCIKOM Ipajie, CTpaHe u
BEPOIO )KUBYIIUX B HAX, [ OCITOAY TOMOTHMCSI.

Jluk: Tocmonu, MOMHAY.

Jlnaxon: O G1aropaCTBOPEHUH BO3IYXOB, O
M300MITNH TUIOJIOB 3€MHEIX H BPEMEHEX
MUPHBIX, [0cmoay TOMOIMMCH.

Jluk: Toconu, mOMHAITy.

Jinakon: O IUIaBarOIIKUX, MyTEIIECTBYIONIHUX,
HEIYTYIOIIUX, CTPAXKIYIIHX, IVIEHEHHBIX U O
criaceéHuu ux, [0Cnomy moMoIumces.

Jluk: Tocmomu, mOMHAYiA.

Jlnakon: O nu30aBUTHCS HAM OT BCAKHS CKOPOH,
THEBA U HYXKbI, [ 0CIIoay MOMOIHMCH.

Jluk: Tocnonu, NOMITYH.

JlnakoH: 3acTymy, Criacy, MOMIUTYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBOEIO O1arogaTuro.

Jluk: Tocmomu, moMHAyii.

Jinakou: IIpecBsTyI0, IpeuncTyto,
npebIarocIOBEHHYI0, CIaBHYI0 Bragprauniry
Hamry boropoauny u IIpucHonéBy Maprto co
BCEMH CBSITHIMHU TIOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0€ U Ipyr
ApyTra, ¥ BECh KUBOT Ham Xpucty bory
TpeaanM.

JIuk: Te6é, I'ocronu.

Uepeit: SIko mogo6aer Te6é Besikas ciiasa,
4yecTh U nokinonénue, Oriy, u Crny, U
Caatomy JlyXy, HBIHE ¥ IIPUCHO, U BO BEKH
BCKOB.

JIuk: AMUHB.
3aKuraem CBeET.

bor 'octioap, rinac 4:

Ha bor I'ocnioas: Tponiaps boropoauiisl, riac
4-ii (nBaxcael). «CnaBa, M HBIHE» — TOT )K€
Tpomaphb.

Junaxon: bor T'ocions u sBrics Ham, /
brnarocnosén 'psinpiit Bo Mms Tocnionne.

Juakon: Crux 1: Ucnosémaiitecs ['0Ocnionesu,
axo bnar, ko B Bek Mminocts Ero.



Choir: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

Deacon: Surrounding me they compassed me, and
by the name of the Lord I warded them off.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

Deacon: | shall not but live, and | shall tell of the
works of the Lord.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

Deacon: The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the corner. this is
the Lord's doing, and it is marvelous in our eyes.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

Troparion of the feast, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of God,
/ and gazing upon thy most pure image, we say
with compunction: / Shelter us with thy most
precious protection, / and deliver us from all evil,
/ and pray to thy Son, Christ our God, / that He
save our souls. Twice

Glory..., Both now...

Troparion of the feast, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of God,
/ and gazing upon thy most pure image, we say
with compunction: / Shelter us with thy most
precious protection, / and deliver us from all evil,
/ and pray to thy Son, Christ our God, / that He
save our souls.

Little Litany

Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Jluk: Bor I'ocnoas u sBrics Ham, / biarocinosén
I'psiapnii Bo Mimst Tocmoawe.

JNuaxon: Ctux 2: O6bméame o0b101Ia M 1
nmeHeM [0COHIM IPOTUBIISIXCS HIM.

JIuk: Bor I'ocioae u saBrica Ham, / biarociioBeéx
I'psiapiii Bo Mimst Tocnionxe.

Jinaxon: Ctux 3: He ympy, HO UB Oy1y u
noBéM Jniena ['ocrnomHs.

JIux: Bor T'ocnionp U siBrAcs HaM, / Biiarociiosén
I'psineiii Bo Mmst Tocnionxe.

JNuakon: Ctux 4: Kamens, Eroxe nedperona
3mkayuwmu, Ceil ObICT BO IVIaBY yIiia, OT
I'ocriona 6wicth Ceit 1 €CTh AUBEH BO 0YSCEX
HAIITUX.

JIux: Bor T'ocnionp u siBACS HaM, / Biiarociioséx
I'psaprii Bo Mimst Tocmoaue.

Tponaps npasanuka, riac 4:

JlHech OJaroBEPHUH JTFOAHE CBETIIO
npasanyem,/ ocensiemu TBonm, boromaru,
npuiécTBreM,/ u K TBoeMy B3uparoie
npedncToMy 00pasy, yMHAIBHO IJ1aronem:/
MOKpPBI Hac yecTHEIM TBouM [TokpOBOM/ U
n30aBu HAC OT BeAkaro 371a,/ mossin CriHa
Tsoero, Xpucra bora naiero,// cnacta gy
Hama. (2)

CinaBa, 1 HbIHE

Tponaps npaszaauka, riuac 4:

JlHech OJ1arOBEPHUHM JTFOIUE CBETIIO
npasaayem,/ oceHsiemu TBonm, boromary,
npuiécteueM,/ u kK TBoemy B3uparoiie
npedncToMy 00pa3y, YMHIJIBHO IIaronem:/
MOKpEIN Hac YyecTHBIM TBoiM TTokpoBOM/ 1
n30aBH HAC OT BeAKaro 371a,/ Moty CriHa
TBoero, Xpucra bora naiero,// cnacTé aymu
HAIIIA.

Kaduzmsr 10-5 1 11-51. Masibie eKTEHUH.
Cenanbubl boropoauiis! (1o JBaXbl).
Exrenus manas

Wepeii: [Taku u naku, mapom ['ocniony
MOMOJIUMCHL.

Jluk: Toconu, moOMAyi.



Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the Kingdom, and the power and the glory of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit:
now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

After the Kathisma, Sessional hymns of the Feast.

Tone 3 [Troparion Melody]:

Surrounded by the divine radiance of the angelic
armies / and with the ranks of the prophets and
apostles, / and receiving their worshipful
ministrations as Mother of God, / visit us, thy
servants, entreating Christ our God, // that He
grant us great mercy.

Glory..., Both now...

Tone 6:

O all-pure Mother of God, / thou art truly the
strength of the helpless. / Wherefore, we who
have been cast down are raised up by thee, / and
in thee are we borne aloft, / for thou art the
protection of all // and our mediator before God.

All lights on.

Polyeleos (select verses from Psalm 134/135)

Choir: Praise ye the name of the Lord; O ye
servants, praise the Lord. Alleluia.

Ye that stand in the courts of the Lord, in
the courts of the house of our God. Alleluia.

Praise ye the Lord, for the Lord is good,
chant unto His name, for it is good. Alleluia.

Blessed is the Lord out of Zion, Who
dwelleth in Jerusalem. Alleluia.
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Wepeii: 3acTynd, cnacy, MOMUIYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBoEro O1arogaTuio.

Jluk: Tocnomu, mOMIITYH.

HUepeii: [IpecBsTyio, mpedncTyio,
npebIarocIOBEHHYIO, CIaBHY0 Braaprauiry
Hamry boropoauity u IlpucHonésy Maputo co
BCEMH CBATHIMHU IIOMSIHYBIIE, CAMHU c€0E U APYyT
Jpyra, ¥ BeCh )HUBOT Hail Xpucrty bory
MIPEAAIAM.

JIuk: Te6é, I'oconu.

Uepeit: SIko Teos gepxasa n TBOE ecTh
IapcTBo u cuna, u cnasa, Otna, u CriHa, 1
Casraro J[yxa, HBIHE U TIPHUCHO, ¥ BO BEKH
BEKOB.

JIuk: AMUHB.

ITo 1 cTtuxocnoBuu ceaaneH, riac 3:

riac 3:

BOXECTBEHHBIMU CHSHUM AHIEIBCKHX BOUHCTB
oOcTynaema / ¥ ¢ YAHMH MIPOPOK U arOCTO
YECTHO CIYXKOY MPUEMITIONIH, / ko Matn
Bboxus, / mocetn Hac, TBowxX pad, / MosIIu
Xpucrta bora Harrero / 1apoBaTi HaM BETUIO
MIJIOCTb.

CanaBa, 1 HbIHE,

Ilo 2-M cTUXOCIIOBHH ceaalieH, riac 6:

be3noMOoIIHbIM KpENOocTh Thl BOUCTHHHY, /
[peurictas boromaru, / 0TCIOy, CMUPEHHUH,
To00r0 Bo3BEIIaemcs, / 0 TeO€ BeICOIE
nepxxumest: / BceM Thl ecr TOKpOB / U k bory
Xoparaunna.

BxiarounTs cBer.

IMonueneii. [1canom 134/135

Jluk: XBamare ums [ocnioane, XBannre, padu
I'ocnona. Amuinyua.

Crosiu Bo xpame [ocnioanu, Bo
nBOpex nomy bora Haiero. Aimuinyua.

Xsammre T'ocriona, siko 6xar I'ocnoas,
noiTe nmenu Ero, siko 106po. Amuiayua.

Birarocinosén I'ocrioas or Cuona,
*uBBIi Bo Mepycaniime. Auniyua.



O give thanks unto the Lord, for He is
good, alleluia, alleluia; for His mercy endureth
forever. Alleluia.

O give thanks unto the God of gods,
alleluia, alleluia; for His mercy endureth for ever.
Alleluia.

O give thanks unto the Lord of lords,
alleluia, alleluia; for His mercy endureth for ever.
Alleluia.

O give thanks unto the God of heaven,
alleluia, alleluia; for His mercy endureth forever.
Alleluia.

Magnification:

Priest: We magnify Thee, / O Most-holy Virgin,
/and we honor thy precious Protection, / for St.
Andrew saw thee in the air, // entreating Christ
for us.

Choir: We magnify Thee, / O Most-holy Virgin,
/and we honor thy precious Protection, / for St.
Andrew saw thee in the air, // entreating Christ
for us.

Remember, O Lord, David and all his
meekness.

We magnify Thee, / O Most-holy Virgin, /and we
honor thy precious Protection, / for St. Andrew
saw thee in the air, // entreating Christ for us.

How he made an oath unto the Lord, and
vowed unto the God of Jacob.

We magnify Thee, / O Most-holy Virgin, /and we

honor thy precious Protection, / for St. Andrew
saw thee in the air, // entreating Christ for us.

Glory... Both now...

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
Twice

Priest: Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,
O God.

We magnify Thee, / O Most-holy Virgin, /and we
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Hcnosénaiitecs ['Ocmonesu, siko Oiar,
aJUTAITyna, aJUTIyra, KO B BEK MIIIOCTh Ero.
Annunyma.

Hcnosénaiitecss bory 60oros, ammmnyua,
AITHITYHA, SIKO B BEK MIJIOCTh Erd. Annmunyna.

Hcniosénaiitecs I'ocrioneBu rocnonéi,
aJUTWITyHa, aJUTHIyra, KO B BEK MIIOCTh Ero.

Hcnosénaiitecst bory HebecHomy,
aJUTAITyHa, aJUTHIyra, KO B BeK MIIOCTh Ero.
Anmnmunymua.

Benuyanue.

JlyxoeHcTBO: Benuuaem Ts, / [Ipecsatas
J1éBo, / u utum ITokpoB Troii cBaTrIit: / Ts 60
BUJIC CBATHIA AHIPEN Ha BO3AYCe, / 3a HbI
XPHCTY MOJSIIITYIOCS.

Jluk: Benuuaem Ts, / [Ipecssaras JIéBo, / u
gyrum [lokpoOB TBoii cesteiid: / Tst 60 Bime
CBITBIA AHJIpEH Ha Bo3ayce, / 32 Hbl XPHCTY
MOJISIIITYFOCSL.

Momsinn, F'ocnonu, laBiiia u BCro KpOTOCTh
ero.

Benunuaewm T, / Tpecssaras JI€Bo, / 1 utum
IokpoB Troii cesiThIin: / Tst 00 BHAIE CBATHIM
AHJpéEl Ha Bo3ayce, / 3a Hbl XpHUCTY
MOJISIIITYFOCS.

Sxo kasitest [ocnoneBn, odemacs Bory
HaxoBmio.

Benunuaewm T, / Tlpecsaras JI€Bo, / 1 utum
ITokpoB TBoii cesTeIii: / T 60 BimE CBATHII
AHJpEl Ha Bo3ayce, / 3a Hbl XpHUCTY
MOJISIITYFOCS.

CnaBa, 1 HbIHE

Annunyna, aliiiayda, alumiayura,// cinasa Te6e,
Bboxe. (JIBaxbr)

JIyxoBeHCTBO: AJutHiayuna, auThiayua,
annunyua,// cnasa Teoe, boxe. (EnnHoM1b1)

Benunuaewm Ts, / Tlpecssaras J[€Bo, / 1 uThm



honor thy precious Protection, / for St. Andrew
saw thee in the air, // entreating Christ for us.

Little Litany

Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is
Thy kingdom, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever and unto the ages
of ages.

Choir: Amen.

After the Polyeleos, the sessional hymn of the
feast:

Tone 4 [Troparion Melody]:

Spread out on thine all-pure and incorrupt hands,
/ thine all-precious omophorion —/ shining
immaterially, spiritually, with greater luster than
electrum, / truly more honorable than the ark of
old —/ doth mercifully preserve those who honor
the right beauteous feast of thy protection, O
Mistress, // which, having assembled, we
celebrate with fervor.
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[ToxpoB TBo#i cesThIii: / Tst 60 BiE CBATHIN
Aupéii Ha Bo3ayce, / 3a Hbl XPHCTY
MOJISILIYFOCS.

Exrenus mamnas

Uepeii: [Taku u naku, miapom ['ocmnony
MOMOJIUMCHL.

Jluk: Tocmonu, MOMHAY.

Wepeii: 3acTyni, ciacy, TOMUIYH B COXpaHU
Hac, boxe, TBo€IO O1arogaTuro.

Jluk: Tocnonu, moMITy#.

HWepeii: [IpecBsTyio, MpeYncTyio,
npedIarociOBEHHYIO, CIaBHYI0 Bragprauiy
namy boropoauiy u Ipucaonésy Mapiio co
BCEMU CBATBIMU [TOMSTHYBIIIE, CAMH Ce0¢€ U JAPYyr
Apyra, ¥ BeCh )HUBOT Haml Xpucty bory
TpeaaInM.

JIuk: Te6é, I'oconu.

Uepeii: ko Gaarociosiics fimst TBOé u
npocnasucs Llapcteo Tso¢, Otna, u Crina, u
Casraro Jlyxa, HEIHE M IPUCHO, U BO BEKH
BECKOB.

JIuk: AMUHB.

[To monueneun cenanen boropoauiisr, rinac 4.

riac 4:

SIKo IPEBHATO BOCTHHHY TPEUECTHEE KMBOTA /
Troii mpeuecTHEI OMOGOP, TTAYe WIEKTpa
MPOCBEUIAsACs, / HE BEIECTBEHHE, HO TYXOBHE,
HETJICHHBIMH TBOWMU MPEUACTHIMUA PYKAMH
MPOCTHPaeM, / COOIONAET MATIOCTUBHO
YECTBYIOIIUX OJarOyKpaIICHHbIH MPA3IHUK
Tsoero [TokpoBa, Bnanprauiie, / B OHbXKE
COIIEIIECS, YCEPIHO MPA3THYEM.

Caasa Oty u Ceiny u CBATOMY M HBIHE H
MPVCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

[Mpuuma, Brnagpsrauiie, BEPOIO MPUTEKAIOIINX
o7l kpoB TBO#/ ¥ HEe BOSHEHABIK/b MCHE,/
HIKE mpé3pH, braras, mokasaus 6osmaro./
[Tpuuma spke OT yCT HEIOCTOMHBIX MHOTHX
MOBb0Y/ 1 xomaraiicTBoM CBOWM OT CETEH Mt
n30aBu,/ 1a co Aep3HOBEHHEM Bomuio Tu://
panyiicsi, O6pagoBaHHas.



The Hymn of Degrees, the 1st antiphon of Tone
4.

Choir: From my youth / do many passions war
against me; / but do Thou Thyself defend / and
save me, O my Savior.

Ye haters of Zion / shall be shamed by the
Lord; / for like grass, / by the fire shall ye be
withered.

Glory to the Father, and to the Son, / and
to the Holy Spirit, / both now and ever, / and unto
the ages of ages. Amen.

In the Holy Spirit, / every soul is
quickened, / and, through cleansing, is exalted
and made radiant / by the Triple Unity in a hidden
sacred manner.

Prokimenon and Gospel reading
Deacon: Let us attend. Wisdom. Let us attend.
Deacon: The prokimenon in the 4th tone.

Deacon: | shall commemorate thy name / in every
generation and generation.

Choir: I shall commemorate thy name / in every
generation and generation.

Deacon: Stichos: Hearken, O daughter, and see,
and incline thine ear.

Choir: I shall commemorate thy name / in every
generation and generation.

Deacon: I shall commemorate thy name
Choir: / in every generation and generation.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: For holy art Thou, O our God, and Thou
restest in the saints, and unto Thee do we send up
glory, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.

Deacon: Let every breath praise the Lord.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Praise ye God in His saints, praise Him
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Crenenna, 1-if antudon 4-ro riaca.

JIuk: OT 1OHOCTH MOE€$i/ MHO3H OOPIOT MsI
crpactu,/ Ho Cam Mt 3actymi// u cnach, Crace
MOM.

Henapagsammu CudHa,/ mocpaMiuTecs OT
I'dcriona,/ siko TpaBa 60 oruém// OymeTe
H3COXILIE.

Cnaga Oty u Ceiny u Cesitomy JIyxy u
HBIHE M [IPACHO U BO BEKU BEKOB. AMHAHb.

CasteM [IyXoM/ BCSIKa JTyIIa )KUBATCSL,/
M YHCTOTOXO BO3BBIIIAETCS,// CBETIEETCS
TpoOliueckrM €UHCTBOM, CBSAIIICHHOTAWHE.

[Ipoxumen u ytenue EBanrenus
Jinaxon: Boumem. IIpemyapocts. BoameMm.
Juakon: [Ipokimen, riac 4:

Jlnaxon: ITomstay viMs TBOE / BO BCSIKOM pojie U
porne.

Jluk: TTomssry aiMst TBOE / BO BCSIKOM pojie
pone..

Jinaxon: Ctux: Jluy TBoemy moMossiTes
OOraTUH JIFOICTHUH.

Jluk: [Tomsiry nmst TBOE / BO BCAKOM pojie U
porne.

Jnaxon: IMomsiuy nmst Toe / [TomsiHy nmst
TBOE / BO BCIKOM pozie U pojie.

Jluk: [ Tlomsiny vims TBO€ / BO BCSIKOM pozie U
pone.

Jnaxon: ['ocrogy moMonumcesl.

Jluk: Tocmomu, MOMHAYi.

Uepeii: Ko CBAT ecn, Boxe Halll, ¥ BO CBATEIX
nounBaen, 1 Tede cnaBy Bo3cbuiaem, OTIY, U
Criny, u CBatomy Jlyxy, HBIHE U TIPHCHO, U BO
BEKHU BEKOB.

JIuk: AMUHB.
Jlnaxon: Besikoe napixanue / aa xgamut [ocmoa.
JIuk: Besikoe npixanue / na xpanut [ocrnoza.

Jnaxon: Ctux: XBaaute bora Bo cBaThIX Ero,



in the firmament of His power.

Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Let every breath.

Choir: Praise the Lord.

Deacon: And that He will vouchsafe unto us the
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the
Lord God.

Choir: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: Wisdom, aright! Let us hear the holy
Gospel. Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Priest: Let us attend.
Then the Gospel [Luke 1: 39-49, 56]

139And Mary arose in those days, andwent into
the hill country with haste, into a city of

Juda; “*°And entered into the house ofZacharias,
and saluted Elisabeth. ***And it came to pass,
that, whenElisabeth heard the salutation of Mary,
the babe leaped in her womb; andElisabeth was
filled with the Holy Ghost: “*And she spake out
with a loudvoice, and said, Blessed art thou
among women, and blessedis the fruit of thy
womb. **3And whence is this to me,that the
mother of my Lord should come to me? **For,
lo, as soon as the voice ofthy salutation sounded
in mine ears, the babe leaped in my womb for
joy. ¥*And blessed is shethat believed: for there
shall be a performance of those things which
weretold her from the Lord. **°And Mary said,
My soul dothmagnify the Lord, **’And myspirit
hath rejoiced in God my Saviour. **®For he hath
regarded the lowestate of his handmaiden: for,
behold, from henceforth all generationsshall call
me blessed. **°For he that is mighty hath doneto
me great things; and holy is his name.

158 And Mary abode with her aboutthree months,
and returned to her own house.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Psalm 50

Reader: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multitude
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xBannte Ero B yrBepkeHun cuibl Ero.

JIuk: Besikoe npixanue / na xBanut [ ocrnoza.
Jlnaxon: Besikoe qpIxanue

Jluk: Jla xBanut ['0cniona.

Jnaxon: U crioq0OUTHCST HAM CIIBIIIAHUIO
Ceararo Esanrenus I'ocrioga bora Momum.

Jluk: Toconu, mMOMAIY#H. (TPUXKIbI)

Uepeii: [IpemyapocTs, IPOCTH, YCIBIIIHM
ceataro EBanrenus. Mup Bcem.

Jluk: U nyxoBu TBOEMY.

Jlnaxon: Ot Jlyku csraro EBanrenus uréHue.

JIux: CiaBa Te0¢, I'0ctionn, ciasa TeOe.
Uepeii: Boumem.

EBanrenue npasnnuka ot Jlyku, 3auano 4. JIk
1:39-49, 56

Bo nmHu 0HBI, BocTaBIM, Mapuam, ijie B TOpHSISL
co TImanuem, Bo rpaa Uymos. U Buiime B oM
3axapuuH, u nenosa Enucaser. U ObICTH sikO
yeapina Enucaser nenoBanre MapiunHo,
B3BITPACS MJIaJICHEI] BO UPEBE €51 M UCTIONHHCS
Hyxa Cesita Enucasér. U Bo3omit racom
BEJIMKM, M peue: omarociioBéHa Thl B )keHAX, U
OmarocioBéH miox upésa Troero. U otkymy
MHe cue, aa npunae Maru ['0cniona moero ko
MHue? Ce 00, IKO OBICTE IJ1aC IeJIOBAHUS TBOErO
BO VIIHIO MOCIO, B3bITPACS MIIJICHEI
pamomamMu Bo upéBe MoéM. U GakéHHa
BéposaBmias, siko OyIeT COBEpIICHHE
rnaronanasiM Eit ot ['ocnioma. U peué Mapuam:
BeymuuT qyma Mos ['ocriona, u Bo3pagosacst
1yx Moit o Bose Criace Moém. SIko mpuspé Ha
cmupénue Paor1 Coest: ce 00, OTHBIHE YOIa}ar
Mst Ben pomu. SIko cotBopit Mue Benfune
CrunbHbIi, 1 ¢BATO UMt Ero. TpebricTs e
Mapuam ¢ HEIO SIKO TPU MECSIIBI, U BO3BPATHCS
B 10M CBOJi.

JIux: Ciaa Te6¢, I'o0crionu, cinasa TeOe.

Tlcamom 50

Yrerr: [Tomanyii mst, Boke, Mo Beminei
MIIocTH TBOEH, U TI0 MHOXKECTBY HIEIPOT



of Thy compassions blot out my transgression.
Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin. For | know mine
iniquity, and my sin is ever before me. Against
Thee only have | sinned and done this evil before
Thee, that Thou mightest be justified in Thy
words, and prevail when Thou art judged. For
behold, I was conceived in iniquities, and in sins
did my mother bear me. For behold, Thou hast
loved truth; the hidden and secret things of Thy
wisdom hast Thou made manifest unto me. Thou
shalt sprinkle me with hyssop, and | shall be
made clean; Thou shalt wash me, and I shall be
made whiter than snow. Thou shalt make me to
hear joy and gladness; the bones that be humbled,
they shall rejoice. Turn Thy face away from my
sins, and blot out all mine iniquities. Create in me
a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy presence,
and take not Thy Holy Spirit from me. Restore
unto me the joy of Thy salvation, and with Thy
governing Spirit establish me. | shall teach
transgressors Thy ways, and the ungodly shall
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation; my

tongue shall rejoice in Thy righteousness. O Lord,

Thou shalt open my lips, and my mouth shall
declare Thy praise. For if Thou hadst desired
sacrifice, | had given it; with whole-burnt
offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice
unto God is a broken spirit; a heart that is broken
and humbled God will not despise. Do good, O
Lord, in Thy good pleasure unto Zion, and let the
walls of Jerusalem be builded. Then shalt Thou
be pleased with a sacrifice of righteousness, with
oblation and whole-burnt offerings. Then shall
they offer bullocks upon Thine altar.

Choir: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Through the prayers of the Theotokos, / O
Merciful One, // blot out the multitude of our
transgressions.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Through the prayers of the Theotokos, / O
Merciful One, // blot out the multitude of our
transgressions.

Have mercy on me, O God, / according to Thy
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TBoux ouncTu 6e33akoHME Mo¢. Hanmnaue ompIit
Ms OT O€33aKOHHS MOETO, H OT IPEXa MOETO
OYNCTH M, IKO O€33aKOHKME MOE a3 3HAI0, U
rpex Mo peao MHOIO €CTh BEIHY. Tebe
EnvtHomy corpernix u nmykaBoe npen To60ro
COTBOPHX, SIKO J1a OTMPABIMIIIKCS BO CIIOBECEX
Tsowx, u nobeauim BHerna cynutu Tu. Ce 60,
B 0€33aKOHUHX 3a4aT €CMb, M BO IPECEX POIH
Ms Matu Mosi. Ce 60, ICTUHY BO3JTIOOKIT €CH;
0e3BécTHas U TaliHas pemyapocT TBoes sBIT
MU ec. OKpOMIHAIIN MsT HCCOTIOM, M OUYHIIYCS;
OMBICIIN Ms, ¥ Tla4ye cHéra yoesrocs. Ciyxy
MOEMY JTACH PAJIOCTh U BECEINE; BO3PATYIOTCS
KOCTH cMHUpEHHBIsA. OTBpath 1uie TBOE OT rpex
MOWX M BCs Oe33akoHus Most ouncTu. Cépre
YHACTO CO3VDKAM BO MHE, BOxe, n 1yX mpas
00HOBH BO yTpOOe Mo¢ii. He oTBépiku MEHE OT
nmuna Toero u [lyxa TBoero CesaTaro He OTHIMA
oT MeHe. Bo3naxap MU paocTh CliaceHuUs
Troero u Jlyxom Bnagpranum yTBEpan Msl.
Hayuy 6e33akOHHBIS TyTéM TBOVIM, 1
HeuecTuBuM K TeO¢ oOparsitcs. M30aBu Ms oT
KpoBéii, Boxe, Boxe criacéHust Moero;
BO3pajyeTcs s3bIK MOit pasae TBoeH.
['dcrnonu, ycTHE MOV OTBEP3EIIIH, U YCTa MOST
BO3BeCTAT xBany TBOK. $IKo e GBI BOCXOTEN
€CH KEPTBBI, a1 ObIX YOO: BCECONIKEHUS HE
onaroBosmmm. JKéprea bory nyx cokpymiés;
CEp/Iie COKPYIIEHHO U CMUPEHHO Bor He
YHUYIKAT. Yonaxu, [ocnonu, 61aroBoji¢HuemM
Teorim CrOHa, U J1a CO3MKITYTCSA CTEHBI
Hepycamnmckus. Torna G1aroBosvimy XEpTBy
MIPAB/IBI, BOSHOIIIEHUE W BCECOXKEraeMasi; Toraa
BO3JIOXKAT Ha OJTAph TBOMU TEIBIIBI.

I'nac 6:
Jluk: CnaBa Oruy u Ceiny u Cearomy Jyxy.

Momateamu boropoauiiel, / Miioctuse,
OYHCTH / MHOYKECTBA COIPEIIEHNI HALIKX.

! HEBIHE M NPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMIHb.

Momateamu boropoauiiel, / Minoctuse,
OYNCTH / MHOXECTBA COTPEIICHHUH HAIIHX.

[Momrnyi Ms1, Boxe, / o BeniLeit MitocTu



great mercy; / and according to the multitude of
Thy compassions, / blot out my transgressions.

Tone 8 [Sticheron Melody]:

All the ranks of the noetic beings rejoice with us /
who spiritually form a material choir, / seeing the
Queen and Mistress of all / most famously
glorified by the faithful. / And the spirits of the
righteous rejoice, / beholding her stretching forth
her most precious hands in supplication, / asking
peace for the world, / might and confirmation for
kings, // and salvation for our souls.

Deacon (list of saints varies): Save, O God, Thy
people, and bless Thine inheritance; visit Thy
world with mercy and compassions; exalt the
horn of Orthodox Christians, and send down upon
us Thine abundant mercies: through the
intercessions of our immaculate Lady Theotokos
and Ever-Virgin Mary; through the power of the
precious and life-giving Cross; through the
mediations of the honorable, heavenly bodiless
Hosts; of the honorable, glorious Prophet,
Forerunner, and Baptist John; of the Holy
glorious, and all-praised apostles; of our fathers
among the saints and great ecumenical teachers
and hierarchs: Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; of our father
among the saints, Nicholas the Wonderworker,
archbishop of Myra; of the holy Equal-of-the-
Apostles Methodius and Cyril, Teachers of the
Slavs; of the holy Right-Believing and equal-of-
the-apostles Grand Prince Vladimir, and the
Blessed Grand Princess of Russia, Olga; of our
fathers among the saints, the Wonder-workers of
all Russia: Michael, Peter, Alexis, Jonah, Philip
and Hermogenes; of the holy glorious, and
victorious martyrs: of our holy and God-bearing
fathers; of the holy, righteous Ancestors of God,
Joachim and Anna; (the saint of the temple and of
the day) and of all the saints; we pray Thee, O
Lord plenteous in mercy, hearken unto us sinners
that pray unto Thee, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12 times)

Priest: Through the mercy and compassions and
love for mankind of Thine Only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together with Thy
Most-holy, and Good, and life-creating Spirit,
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TBoC# / ¥ 10 MHOXKECTBY LIeAPOT TBOMIX /
O4YNCTH 0€33aKOHHUE MOE.

CTHXHUpa, rac §:

Cpanyrorcst ¢ HAMU YMHast BCS YMHOHAYAIIHS, /
JTYXOBHO COBOKYIUTBIIIC YYBCTBEHHBIH JIUK, /
Bugsme Lapiy u Branprauiy Beex,
MHOTOMMEHHE BEPHBIMHU CJIABUMY, / PAIYIOTCS
e M JIYCH MPABEIHBIX, CYIIHH 3PATEITHE
BUJICHUS, / HA BO3IYCE MOJIEOHO MIPOCTHPAFOIILY
BceuecTHEN CBOM pyIie, / IPOCSAILY YMUPEHUSI
MUpY / M CIIACEHUS JYIIl HALIHX.

JnakoH (crucok BesIThix MeHsietcs1): Crach,
Boxe, mrogu TBost 1 01ar0CaI0BA TOCTOSTHUE
TBoé¢, mocetit Mip TBOI MIAJIOCTHIO U
meApOTaMH, BO3BEICH POT' XpPUCTHAH
MIPABOCIIABHBIX M HU3IOCIH HAa HbI MAJIOCTH
TBost OOraThist, MOJINTBAMHU BCETIPEUHCTHIS
Branprauiiel Hames: boropoauiist u
[Mpucuonersl Mapnuy, cioro YecTHaro u
Xusotsopsitiaro Kpecra, mpeactaTeabCTBbl
yecTHBIX HebécHbIX Chil 0e3IUIOTHBIX,
YeCTHATO, CIIAaBHAro npopoka, [Ipearéuun u
Kpectarenst MoanHa, CBATBIX CIIABHBIX U
BCEXBAIBHBIX ATOCTOI; UKE BO CBITBHIX OTEL]
HAIIIMX M BCEJICHCKHUX BEJIMKUX YYATENEH U
cBaTATeneit, Bacinus Bemvikaro, ['puropus
borocnosa u Moanna 3naroycraro, ke BO
CBATHIX OTIA HaIero Hukonas, apxuennckona
Mupnmk#iiickaro, 9yI0TBOpLA, CBATHIX
paBHOANOCTOIBHBIX Medoaus u Kuprna,
YUYATENCH CIIOBEHCKHX, CBSITBIX
PaBHOAOCTOIBHBIX BEJIAKAr0 KHA3S
BrnagyiMupa u BenviKkusi KHATUHU OJII)FI/I, AKE BO
CBATHIX OTEI[ HAIIMX Bcest Poccin aya0TBOPIIEB,
Muxanna, [Tetpa, Anexcis, Moub1, @uninma u
EpMoreHa; CBATEIX, CITABHBIX U
T00POIOOETHBIX MYYCHUKOB, IPEHOTO0HBIX 1
OOTrOHOCHBIX OTEIl HAIIMX, CBATHIX U
npaBeHbIX Goroorén Moakima u Auusl, (1
CBSITAr0 MMSPEK, ErOXKE €CTh XpaM M €roXKe
€CTh JICHB), M BCEX CBATHIX. Momum T4,
MHOTOMITOCTUBE [0CIIO N, YCIIBININ HAC,
IPENIHBIX, MOJAIIHMXCS TeOe, U MOMITYH Hac.

Jluk: Tocmoau, momryii. (12 pas)

Hepeii: MiiocTHio M miepoTaMu 1
4enoBekoooreM enuHopoanaro Teoerod Crina,
¢ Hiimxxe G6iarociioBéH ecui, Co MpecBsIThIM, U
Onarim, v 5KUBOTBOPAIIHM TBOMM JIyxoM,



now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Canon

Feast (2 canons) 12 Most Holy
Theotokos, save us.
Irmoi of the feast (twice): I shall open my mouth.

Katavasia: | shall open my mouth.

Ode |

Irmos, Tone 4: | shall open my mouth, / and the
Spirit will inspire it, / and | shall utter the words
of my song to the Queen and Mother: / | shall be
seen radiantly keeping feast // and joyfully
praising her wonders.

O most holy Theotokos, save us.

Having entered the church in great glory today as
the Mother of God, with the ranks of the holy
angels and the assemblies of the prophets and
apostels, through prayest to allChristians and
deliverest them from perils and grief,covering
them with thy mercy.

O most holy Theotokos, save us.

Moses called thee the tabernacle and the rod of
Aaron, and as thou dist put forth Christ, the Tree
of life; and as thou hast boldness before Him, O
Queen, pray for us who honor thee,and that He
deliver us from all evil, that we may glorify the
feastof thy protection.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Assembling choirs, David danceth, not as he did
before the ark of old, but even more now,
hastening into thy presence in the church with the
ranks of the saints. And bowing low before thee,
we say: Pray thou for us, the people who honor
thee, that, glorifying thy protection, we may
celebrate it with honor.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
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HBIHE U TIPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUAHB.

Kanon

Kanon
Boropoauiisl co upMocom Ha 12 (MpMOCHI 110
JIBaYK/TBI)

Kanon npasnuuka, riac 4:

Ilecnsn 1.

Hpmoc: Jluk: OTBEp3y ycTa Mosi, / 1
Hanonusatcs J{yxa, / u ¢ia0Bo orprirHy Llapuie
Marepw, / 1 SIBITIOCS, CBETIIO TOPIKECTBYA, / U
BOCTIIONO, pazaysics, Tos dyneca.

IpecBaras Boroponuie, ciaci Hac.

C 9lHMH CBSTEIX AHren u ¢ coGOpsI pOpOK 1
anocTo, / B clIaBe Beauiel, sko Maru boxkus,
/ THECh B IIEPKOBD BIIE/IIIHN, 3 XPUCTHAHBI
MOJIMILINCS, / OT HAITACTH U IT€YATH
n30aBIIACIIN BCs, / TOKPBHIBAIOLIH TBOEIO
MHJIOCTHIO.

IpecBsitas Boroponuie, cnacn Hac.

Cxinuto Tst Mouceéii u xe31 AapOHOB
numeHoBa: / Tel 60 KUBOTHOE APEBO, XPHUCTA,
nporgena ecu, / Kk Hemyke nep3HoBEHUE
UMYIIH, 32 Hbl, yécTByromms Ts, [aprie,
ITIOMOJIACS / M30ABUTH HAC OT BCAKAro 3ia, / 1a
Tsoero IlokpOBa Mpa3IHKUK CITABUM.

Caasa Oruy u Ceiny u Cesatomy JIyxy.

He sxo npen kuBOTOM ApéBIte, cobpas, [lasn,
JIAKH, UTPAeCT, / HO Ma4e HBIHE C YAHMHU CBSITBIX
mpen To6010 Tekyie B IEPKOBB, Tebe
KJIAHATONIECS, [VIArOJIIOT: / MOJIA 3a
yéctByronus Ts ronu, / 1a TBoi cnassiie
[TokpOB, YECTHO MPA3AHYEM.

U HpIHe M NPHCHO U BO BEKN BEKOB. AMIHb.



The ranks of the angels hymned thee, O
Theotokos, and the patriarchs and holy hierarchs
glorify thee, hastening into thy presence in the
church. And the holy Andrew then beheld thee
with them, praying to God for us sinners, that He
have mercy upon the people who glorify the feast
of thy protection.

Katavasia, Tone 4:

I shall open my mouth, / and the Spirit will
inspire it, / and | shall utter the words of my song
to the Queen and Mother: / | shall be seen
radiantly keeping feast // and joyfully praising her
wonders.

Ode 111

Irmos, Tone 4: O Mother of God, / thou living
and plentiful fount, / give strength to those united
in spiritual fellowship, / who sing hymns of praise
to thee: / and in thy divine glory // vouchsafe unto
them crowns of glory.

O most holy Theotokos, save us.

As an unploughed field thou didst manifestly
produce the divine Grain. Rejoice, O animate
table holding the Bread of life! Rejoice, O Lady,
thou inexhaustible wellspring of the Water of life!

O most holy Theotokos, save us.

Standing before thee with faith, in thy church, we,
thy people, await thy mercy, O Lady. Visit our
lowliness, and with thy holy protection defend the
Orthodox people from all evil.

O most holy Theotokos, save us.

O far-famed Virgin who wast honorably
prefigured by the prophets, with the angels they
now do thee homage. Pray thou to God with
them, that rejoicing, we may all splendidly
celebrate thy holy protection today.
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[otot Ts, boropoaure, Anrensctan uiinmy, / 1
CJIABAT MATPHAPCH CO CBATUTEIH IIPE JTUIIEM
Tu, Texymie B uépkob. / C vimmxe Ts Torna
CBATBIN AHAPEN BHIE, 3a HBI TPELIHBIA, K BOry
MOJISIIITYFOCSI, / TIOMIJTOBATH JIFOIH, CIIABSIINS
Tsoero ITokpOBa Mpa3aHUK.

Karasacus, rnac 4:

Jluk: OTBEp3y ycTa MOs, / M HanomHsTes J{yxa,
/ v cnoBo otpeirHy Llaprie Marepu, / u
SIBJTFOCS1, CBETJIO TOPYKECTBYS, / ¥ BOCIIOHO,
panysics, Tost uymeca.

IlecHs 3.

Hpmoc: Tost mecHocnoBIbI, boropoaune, /
YKABBIM U HE3ABUCTHBIN VcTOUHMYE, / MUK
ce0¢ COBOKYIUIBIINS, TyXOBHO yTBepay, / B
BoxéctBenneit TBoEMH cnase / BEHIEB CIIABbI
CIromo0mu.

IpecBsitas Boroponuie, cnach Hac.

Kiac npo3siorias BoxécTBeHHBIH,/ IKO HABA
HeOopaHHas siBe,/ paayics, ONyIICBICHHAs
Tpané3o,/ Xiae6 KuBOTHbIH BMETIIAs.//
Panyiicsi, JKUBOTHBIS BOJBI HCTOUHHYEC
HEUCTOIIAMEIH, Brnaapraure.

IpecBaras Boroponume, ciaci Hac.

Tsowu pabw, Bnaapruuiie,/ B i¢pku TBoEH
BEpOIO TpezcTosie, TBoest okumaeM
MIJIOCTH:// TIOCETH Hallle CMUpPEHHE U TBOKIM
CBITBIM [TOKPOBOM 3aIIUTH JIFOIH OT BCSIKAr0O
37a.

IpecBsitas Boroponuue, cnach Hac.

MuoroumennTas J1€Bo,/ mpopOKu
pooOpakeHa Y€CTHO, Yke TeOe HEIHE cOo
Anrenst ciykar./ C HiMmke o Hac k Bory
Mmodcst,// na Teoero [TokpOBa CBATHIN JICHB,
PanyIOIIECs, BCH CBETIIO MPA3THYEM.



Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Gideon prefigured thee as a fleece, for Christ God
descended upon thee like dew. Pray thou to Him,
O Theotokos, that He grant victory to our
Orthodox hierarchs over all heresies, that, casting
them down like the Midianites, they may render
glorious thy holy feast.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

O Theotokos, with thy radiant omophorion thou
lightest the church and the people more than the
rays of the sun, and by thy visitation drivest away
the darkness of our sins, praying for us to thy son
and God.

Katavasia, Tone 4:

O Mother of God, / thou living and plentiful
fount, / give strength to those united in spiritual
fellowship, / who sing hymns of praise to thee: /
and in thy divine glory // vouchsafe unto them
crowns of glory.

Little Litany

Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For our God art Thou, and unto Thee do
we send up glory, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.
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Cnasa Oty n Ceiny u CBaromy /Iyxy.

I'eneon Ts pyno npoo6pasi, / Ha Ts 6o, siko
poca, Xpuctoc bor curne, / k Hemyxe,
Bboroponure, Mmonicst, noo6eay AaTH BOMHCTBY
HAIIIEMY Ha Bpard, / 1a siko Maauambl
HU3JIOKHB, TIPOCTABUM CBATEINA TBOI MPAa3THHUK.

! HpIHe U NPHCHO H BO BEKH BEKOB. AMIHbD.

[Tage cOnueuHbIX JTyd TBOMM OJIHCTAIOIINM
oMmodopom ocseriaeniu L{epkoBb u oau / u
ThbMY I'PEXOB HAIIMX OTTOHHIIH NOCEIICHUEM
Tsoum, boroponutie, / k Ceiny TBoemy u bory
3a HBI MOJISIIUCS.

Karasacus, rnac 4:

JIuk: TBos mecHOCNOBIBI, Boropoautie, /
JKUBBINA U HE3aBUCTHBIN McTOuHMye, / muk cebe
COBOKYIUIBIIHS, AYXOBHO yTBEpAH, / B
BoxxéctBenueil TBOEH ciiaBe / BEHIEB CIIABBI
CIIOJ00U.

Exrenus mamnas

Uepeii: [Taku u naku, mupom [ocony
MOMOJIUMCHL.

JIuk: Tocnonu, moMIITy#.

Wepeii: 3acTyni, ciacy, TOMUIYH B COXpaHU
Hac, boxe, TBo€IO O1arogaTuro.

Jluk: Tocnonu, moMILTy#.

Uepeii: [IpecBATyI0, MPEUACTYIO,
npebIarocIOBEHHYIO, CIaBHYI0 Braaprauiry
Hamy boropoauny u [Ipucaonésy Maputo co
BCEMH CBSITHIMHU IOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0¢ U IpyT
Apyra, ¥ BeCh )KHUBOT Haml Xpucty bory
MpeaaInM.

JIuk: Te6é, I'oconu.

Uepeii: SIko Tel ecr bor nHam, u Te6e crnaBy
Bo3ceitaeM, Otiy, u Criny, u Ceatomy J[yxy,
HBIHE U TPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.



Sessional hymn of the feast: Tone 5::

Tone 5:

O pure Ever-virgin, fervent and invincible
intercessor, / excellent and unashamed hope, /
bulwark, protection and refuge of those who have
recourse to thee: / with the angels beseech thy
Son and God, / that He grant compunction,
salvation // and great mercy to the world.

Ode IV

Irmos: Tone 4: He who sitteth in glory upon the
throne of the Godhead, / Jesus the true God, /

is come in a swift cloud / and with His sinless
hands he hath saved those who cry: // Glory to
Thy power, O Christ.

O most holy Theotokos, save us.

O most hymned Virgin, we cry out to thee with
voices of hymnody: Rejoice, thou butter
mountain, curdled by the Spirit! Rejoice, O
lampstand, O jar bearing the Manna which
sweeteneth the senses of all the pious!

O most holy Theotokos, save us.

O Theotokos, God hath sanctified thee wholly,
more than the ark of Aaron, and hath commanded
the saints and angels to do thee homage. With
them pray to the city and people who render
glorious thine honored feast.

O most holy Theotokos, save us.

O theotokos, with the councils of all saints come
now in glory unto thy church, as once the holy
Andrew beheld thee in air, radiantly praying for
Cristians; and grant us thy mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Strengthen our Orthodox hierarchs against all
heresy and schism, as God did David aginst
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Cepnaien, riac 5.

riac 5:

Tennas [peacrarensHune u HemoOeanMast, /
yIIOBaHKME U3BECTHOE U HEMTOCTRIIHOE, / CTEHO,
Y TIOKPOBE, ¥ MPUCTAHUILE PHOCTAOIINM K
Te6¢é, / Ilpucuonéno Uricras, / Crina TBoerd u
Bora Mo co AHressl / yMHpEHHE JATH MDY,
U CITaCE€HMeE, / U BEIUIO MAJIOCTb.

Ilecus 4.

Wpwmoc: rinac 4: Censiii B cinaBe Ha [Ipectomne
BoxecTra, / Bo O0nare nerue, / npunae Mucyc
[Ipe6oxecTBEHHBIN, / HETACHHOIO JIJIAHHIO, U
criace 30ByIus: / cinara, Xpucte, ciie TBoEH.

IpecBsaTas Boropoauue, ciaci Hac.

Bo rmacex nénwmit, JI¢Bo, Te6¢ BomméeMm,
Bcenéras: / pagyics, TydHas ropo u
ycbIpénHast JIyxom. / Panyiics, cBEIHUYE U
CTaMHO, MaHHy HOCSAIIAs, / yCaaKaaomas
BCeX 0JIaro4ecTUBBIX UYBCTBA.

IpecBsitass Boropomuie, cnacn Hac.

[Taye Aapons kuBOTa BCro Tst Bor ocBATIN ecTh
Jlyxom, Boropomuue, CBATEIM, / 1 AHrenom
cnyxiTt TebGe moBene, / ¢ HAMUKE 3a Tpaj u
00U Monics, / TBOM ClIaBAIMX YECTHBIN
MPA3IHUK.

Ipecesitas Boroponuie, cnacn Hac.

[punan veiHe B cnase B TBoro, boroponure,
IIEPKOBH C COOOPHI BCEX CBATHIX, / AKOXKE
uHorna Ts cBATEIA AHIPEN BHUIe HA BO3IYCE
CBETIIC, 32 XPUCTHAHBI MOJISIIIYIOCS, / 1
oA ab HaM TBOIO MUIOCTb.

Cnasa Oty n Ceiny u Caromy /lyxy.

VYxpenu, Bnagsrauiie, crnassiiee Tst BOMHCTBO
HAIIIe Ha IPOTHBHBIA Bpard, / sxo JlaBrga Ha



Goliath, O Misstres, that in gladness we may cry
to thee: Rejoice, O holy protection and helper of
our city!

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

With faith do we fall down before thee, O Lady,
and, rendering homage with thanksgiving, we cry
out to thee: Rejoice, O Virgin full of the grace of
God, our protection and wall of defense, the
helper of those in misfortune! Save us who have
recourse to thee, for in thee do we place our trust!

Katavasia, Tone 4:

He who sitteth in glory upon the throne of the
Godhead, / Jesus the true God, / is come in a swift
cloud / and with His sinless hands he hath saved
those who cry: // Glory to Thy power, O Christ.

Ode V

Irmos, Tone 4: The whole world was amazed at
thy divine glory: / for thou, O Virgin who hast not
known wedlock, / hast held in thy womb the God
of all / and hast given birth to an eternal Son, //
who rewards with salvation all who sing thy
praises.

O most holy Theotokos, save us.

Of old, Solomon described thee as the marrige-
couch and bed of the King of heaven, and sake of
thee as surrounded by the seraphim, O Theotokos.
Wherefore, we now beseech thee, O most holy
Mother of God: Protect us from all misfortunes!

O most holy Theotokos, save us.

To thee do the foremost among the angels and the
honored prophets and apostles render service with
honor as the Mother of God, beholding thee
making supplication for the world; and the Lord,
hearkening to thine entreaties, doth save thy city
and people, who place their trust in thee.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.
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Tonmuada; / na Te6e, Becemnsimecs, BomueM: /
panyiics, TOKpOBE CBATHIN M 3aCTYITHUIIE TPATY
HAILIEMY.

! HBIHe M NPHCHO U BO BEKW BEKOB. AMIHb.

Te6¢é npunamgaem, ['ocrioxe, BEPOIO H,
nokJaHstoniecs, onaroxapHo Bornuem Tu: /
panyiics, boroomarogaruas J[€so, mokpose, u
orpaxaeHue Hame, u [lomomnune B Oene
cymmM, / criaci Hac, k Te6€ mpuberaronux, Ha
Ts 60 HagéeMmcsl.

Karasacus, riac 4:

Jluk: Censiii B cnaBe Ha [Ipectone boxkectsa, /
BO OOnare siérue, / npunae Mucyc
[IpeboxecTBEHHBIN, / HETACHHOIO JITIAHUIO, U
criace 30ByIus: / cnaBa, Xpucte, cuie TBoeH.

Ilecus 5.

Hpmoc: Ykacomacs Besiaeckast / o
BoxécTBenneii cnase TBoé€ii: / Trl 60,
Heuckycobpaunas [/I¢Bo, / uMéna ecit Bo
yTpOOe Haa BcéMu bora / u poauna eci
Besnérnaro Crina, / Bcem BocneBarommm T /
MHp MOaBAOIIIAS.

IpecBsitas Boroponuie, cnacn Hac.

Onp Ts npépae ConoMOH Hammuca / U JIOKHHILY
He6éecnaro Laps, ooctynaemy Cepadimebl, exe
o Te6é peuécs, boroponurie. / Tem Tst HbIHE
MoOauM, Maru Boxus BeecBstast: / moKphIii Hac
OT Bcex Oexn.

IpecBsitas Boropomuie, cnacn Hac.

Te6é AHIeNoB CTApEHIIIHBL H YeCTHIH
MIPOPOIIBI CO AOCTONBI / siko Marepu boxuu
YECTHO CIyKaT, / Bujsie Ts 3a MUp MOJTUTBY
TBOPAILY; / TBOS e MPOIICHHS MOCTYIIAB,
Tocnoas cracaet rpaa u sitonu, Ha Ts
HaICIOMINSCS.

Cnasa Oruy n Ceiny u CBaromy /lyxy.



Isaiah, great among the prophets, foretold thee,
saying that without knowing wedlock thou
wouldst give birth to God; for thou, O pure Mary,
wast more holy than all, in that thou didst bear
God in thy womb and in thy arms. To Him pray
thou for us, with thy protection covering those
who faithfuly glorify thee.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Spreading spiritual wings, the councils of the
saints came mystically to do the homage, O
Theotokos, beholding thee on the light cloud of
glory, praying to Christ the savior, that He grant
victory to our Orthodox hierarchs, that they may
prevail over all heresy and schism.

Katavasia, Tone 4:

The whole world was amazed at thy divine glory:
/ for thou, O Virgin who hast not known wedlock,
/ hast held in thy womb the God of all / and hast
given birth to an eternal Son, // who rewards with
salvation all who sing thy praises.

Ode VI

Irmos, Tone 4: As we celebrate this sacred and
solemn feast of the Mother of God, / let us come,
clapping our hands, O people of the Lord, //

and give glory to God who was born of her.

O most holy Theotokos, save us.

Divinely wise priests, standing in thy church with
the pious people, await thy mercy, O Theotokos.
Transform our grief into Joy, in that thou gavest
birth to the Joy Who hath done away with the sins
of all men.

O most holy Theotokos, save us.

To thee doth all the earth offer gifts as to the
Queen and Mother of God. Kings and princes
bow down in homage, and all the people are glad,
protected from all evil by thy supplications, O
Theotokos.
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Bemnkuii Ts Bo mpoporex Vcauna npopeue,
rarons, bora pomitu Hernckycoopadyno: / Ter
00, Urictas Mapue, cBaTéiiim Bcex Obuia ecu, /
bora 60 Bo yrpO6e 1 Ha pyKy HOCHIA ecH. /
Emysxe 3a Hbl Moutvics, TBOUM OCEHSIFOLIH
ITokpoBoM BEPOrO Ts CraBSAIIHUX.

U/ HEBIHE M NPVCHO U BO BEKU BEKOB. AMIHb.

JIyXOBHBIMH TapSIIIe KPAIbI, CBITEIX COOOPH
TaiHo npuuaoiia Te6e moCay NTH,
Bboropomune, / siaasmie Ts Ha nérie 00.are
cnasbl, Ko Criacy Xpucty Mossinrytocs / mogaTu
mo06¢y BOMHCTBY HAIIIEMY, ITOTYOUTH
BOIOOIIHX HAC.

Karasacus, riiac 4:

Jluk: Vkacomacs Bcgueckasi / 0 boxécTBeHHeH
cnase TBoé¢ii: / Twl 00, HenckycoOpaunas /I¢Bo,
/ uMéna ecu Bo yTpobe Haj Bcému bora / u
ponuna ecr besnérnaro CriHa, / BceM
BOCTICBAOIIUM TS / MUD TOAaBAOIIAs.

Ilecusn 6.

Hpmoc: Bok€CcTBEHHOE CHE U BCEYECTHOE /
COBEpIIAOIIE MPA3AHECTBO, / Boromynpuu,
boromarepe, / mpunaiTe, pykaMu BOCIUICIINM,
/ ot Hes poxamarocst bora cnasum.

IpecBaTas Boropoauue, cniaci Hac.

Hepéu boromynpumn, B iepkBu TBOEH ¢ MoapmMu
OnaroyecTHBBIMHU TpeacTosie,’ TBoEH
oxuaoT, boropoauiie, MITOCTH:/ TIPEMEHH Ha
pamocTh HAIly revains, Pagocts 60 poswia
€CH,// BceX YEeTIOBEKOB IPEXH OTITYCTUBILATO.

Ipecesitas Boropomuie, cnacn Hac.

Teb¢ Bcst 3emurst napel mpuHOCUT/ siko Llaprne
boxuu Marepu:/ apxuepeun KIAHIIOTCS |
JFOZIME BCH BECEIITCSA,// TIOKPBIBAEMH OT
Besikaro 3i1a TBormu, Boroponuiie, MoaATBaMHu.



Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Daniel described thee beforehand as a great
mountain; for from thee was Christ born without
seed. He hath destroyed all the falsehood of the
demons, and hath filled all the earth with His
Faith. To Him do thou pray for us who glorify the
feast of thy protection, O Theotokos.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

O all-pure one, we utter unto thee the cry of the
angel: Rejoice, O throne of God, whereon Ezekiel
beheld the Lord in the guise of a man, upborne by
the cherubim! With them pray thou for us, O
Theotokos, that He save our souls.

Katavasia, Tone 4:

As we celebrate this sacred and solemn feast of
the Mother of God, / let us come, clapping our
hands, O people of the Lord, // and give glory to
God who was born of her.

Little Litany

Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
Saviour of our souls, and unto Thee do we seng
up glory, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.
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Cnasa Oty n Ceiny u CBaromy /Iyxy.

I'opy Tsa Bemiky Jlanuiun nponanuca:/ n3 Teoe
00 0e3 cémeHe ponrcs XpUCTOC/ M COKPYIIA
BCIO JIEMOHCKYIO JIECTb, 1 BCto CBOES BEPHI
ucnonau 3émmo.// K Hemyxe 3a Hbl,
Boroponuiie, monwcs, cnassius TBoero
IMokpOBa mpa3aHUK.

! HpIHe U NPHCHO H BO BEKH BEKOB. AMIHbD.

Anrenbckuii riac 3bisaem T, [peuricrast:/
panyiics, [Ipectone bokuit, Ha HEMIKE
Hesexunins Brage ['0cnoga B mog00uu 4eI0BEKA,
Hocnma XepyBuMmbl.// C HUMEXKE 32 HBI,
Boroponuie, Moniics, 1a craceT AYIIH HAlla.

Karasacus, rnac 4:

JIuk: BoxécTBeHHOE cHé U BeceuecTHOE /
COBepIIaroIIe Tpa3anecTBo, / boromynpumu,
Boromarepe, / npuuaite, pykamu BOCIIIEINM, /
ot Hes poxamarocs bora ciasum.

Exrtenus manas

Wepeii: TTaku u maku, miapom ['ocmony
MOMOJIUMCHL.

JIuk: Tocmoau, moMHAYiA.

HWepeii: 3acTynd, ciacy, MOMUIYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBoErO OJ1aroIaTuIo.

Jluk: Toconu, mOMHAIy.

HUepeii: [IpecBsTyio, NpedncTyio,
npe0narociIoBEHHY0, CIABHYI0 Branprauiy
Hamry boropoauity u IlpucHonéBy Maprto co
BCEMH CBATBIMU ITOMSTHYBIIIE, CAMU Ce0€ U APYyT
Jpyra, ¥ BeCh )HUBOT Hail XpHucTy bory
penagim.

JIuk: Te6é, I'oconu.

Uepeii: Tor 60 ecn Laps mupa, u Cnac gy
Hammx, U TeO¢ cnaBy Bo3cbuiaem, OTIY, U
Criny, u CBatomy JlyXy, HBIHE U IPHCHO, U BO
BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.



Kontakion and Ikos of the Feast. Tone 3:

Today the before Virgin doth stand us in church, /
and with the choirs of saints invisibly prayeth for
us to God. / Angels worship with hierarchs, /
apostles rejoice with prophets, // for the
Theotokos prayeth for us to the preeternal God.

Ikos: Come, O ye people, let us delight in her all-
glorious miracles; for through her hath Adam
been delivered from corruption. She is the ark
fashioned, not by Noah, but by God. Of old,
Moses was unable to see God in the fiery bush;
but now the whole earth doth acknowledge the
Son of God Who was born of her and to Whom
she prayeth for us. Wherefore, we glorify her as
the Mother of God; for the Theotokos prayeth for
us to the preeternal God.

Ode VII

Irmos, Tone 4: The holy children bravely
trampled upon the threatening fire, / refusing to
worship created things in place of the Creator, /
and they sang in joy: / ‘Blessed art Thou and
praised above all, O Lord God of our Fathers.’

O most holy Theotokos, save us.

O Virgin, thou was not described by the many
prophets and wast also unknown to the angels of
heaven who minister to God; but now we all
know thee to be the Theotokos, and are in need of
thy help and aid, O blessed one.

O most holy Theotokos, save us.

O Virgin Theotokos, thou mountain curdled by
the Spirit, wich Habbakuk saw pouring forth the
sweetness of healing upon the faithful: Heal us
who cry out to thy Son: Blessed is the God of our
fathers!

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

He Who bowed down the heavens made His
abode within thee, O Virgin, and now regardeth
thy supplication, fulfilling thy petitions, O pure
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Konpnak, riac 3. Ilomo0en: JIéBa aHech:

JIéBa qHECH MPEACTONT B LIEPKBHU / M C JINKH
CBSITBIX HEBUIUMO 3a HbI MOHTCS bory, /
AHrenu co apXxuepéu MOKIaHATes, / adCToNu
e CO MPOPOKH JTMKOBCTBYIOT: / Hac 00 paau
moOaut boropoauma INpeséunaro bora.

Hxoc: Tost mpecnaBHBIX yyaec, / IPUUAANATE,
mronue, Haciagamces: / Céro 60 Aam ot Tiu
nu3basucs. / Ta 60 u xkoBuér, He Hoem, HO
borom cotBopén ObIcTh. / JIpéBie Yoo Moucéii
B KyNIMHE OrHeHHel bora BiieTH He BO3MOXe,
/ mriHE *e oT Tosg Poxmmarocs Best 3eMutst
snaet Crina boxus, / k Hemysxke 3a Hbl
momutes. / Cero paau npocnasisgeM FO siko
boxuto Mareps: / Hac 60 paau boropoauia
moOmut IpeBéunaro bora.

Ilecusn 7.

Hpmoc: He mocysxkuia TBapu boromympuu, /
naue Co3nasiiaro, / HO OTHCHHOE MPEIIECHHUE
MY’KECKH ITOTIpaBIIe, / pajgoBaxycs, moroiie: /
npeneéteiii oTeB ['ocnoap u bor 6marocinoBeH
eCH.

Ipecesitass Boropoauile, cnacu Hac.

HewucniicanHasi MHOTHMH TPOPOKH, /
HeCBEIOMa ke ObICTh, JI€éBo, HeOecHbIMU
ciykamumu bory AHrenH; / HBIHE e BCU
Bémbl T boroponuny, / 1 TBoest TpéOyem
MOMOIIY ¥ 3aCTYIUIEHUS, biarociioBeHHasl.

IpecBsaTas Boropoauue, cniaci Hac.

T'opa, yceipénHnas JIyxom, / 105ke ABBakyM BHJIE
TOYAIY BEPHBIM IEICOHYIO CIIAT0CTh,
Boropoauie J1¢Bo, / ucrienu uol, Coiny TBoemy
BONUIONIMSA: / 6J1arocioBEéH bor OTél HAITUX.

Cnasa Oty n Ceiny u Caromy JIyxy.

Ipexnonnseiii Hebeca B Ts1, JIéBo, Bcemics / u
HEIHE Ha MOJUTBY TBOMO 3puT, Boropoauiie
UYncras, Teo¢, Laprane, ucmomuss nporinenue: /



Queen and Theotokos. To Him do thou now
earnestly pray, for we place our hope in thee, O
blessed one.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

O Christ God, our Creator and Savior: Accept the
entreaty of Thy Mother, wich she offereth to
Thee: O all-hymned God of our fathers, blessed
art Thou!

Katavasia, Tone 4:

The holy children bravely trampled upon the
threatening fire, / refusing to worship created
things in place of the Creator, / and they sang in
joy: // ‘Blessed art Thou and praised above all, O
Lord God of our Fathers.’

Ode VIII

Irmos, Tone 4: The Offspring of the Theotokos /
saved the holy children in the furnace. / He who
was then prefigured hath since been born on
earth, / and he gathers all the creation to sing: /O
all ye works of the Lord, // praise ye the Lord and
exalt Him above all for ever.

O most holy Theotokos, save us.

With the ranks of the angels, the honorable and
glorious prophets, the preeminent apostles, the
hieromartyrs and holy hierarchs, O Mistress, pray
thou to God for us sinners who render glorious
the feast of thy protection in this land.

O most holy Theotokos, save us.

Cast down pride and arrogance, scatter the
councils of unjust princes, and destroy those who
instigate wars, O Mother of God, most honored
Queen! And exalt the horn of our Orthodox
hierarchs, that we may render glorious thy feast,
O all-pure Virgin Theotokos, crying: Hymn the
Lord, ye works, and exalt Him supremely for all
ages!
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Emysxe 3a HbI yc€paHO momodwcs, Ha Ts 60
Hanéemcs, biarocinoBéHHas.

! HBIHe M NPHCHO U BO BEKW BEKOB. AMIHb.

Tsopue, Cnace nar, Xpucté boxke, npuuma
monutBy TBoest Marepe, / toxxe Te6¢ 3a Hbl,
rpéuneis, npuHOcuT, / 1a Te6é, paxyromiecs,
noéM: / mpeneThlid oTel HammMXx boxe,
0JIarOCIIOBEH ECH.

KaraBacus, riiac 4:

Jluk: He nociyxnia tBapu boromynpuu, /
naue Co3aasiiaro, / HO OTHEHHOE TIPEIICHUE
MYKECKH TMOTpPaBIIe, / pagoBaxycs, MOkIIe: /
npeneTsiid oTéB ['ocnoap n bor 6marociosén
eCH.

Ilecus 8.

Hpmoc: OTpOKH 0J1aro4ecTUBBISA B TSN /
PoxxnectBo boropomu4Ho cracio ecth, / Toraa
y60 oOpa3yemoe, / HBIHE ke AEHCTBYeMOe, /
BCEJICHHYIO BCIO BO3/BH3aeT net Teoe: /
['dcnioma movite nena / u npeBo3nocute Erd Bo
BCSI BEKH.

IpecBsitas Boroponuie, cnacn Hac.

C unaMnu AHren, Bnanpraune,/ ¢ 4eCTHBRIMHU U
CIIABHBIMH TIPOPOKH, C BEPXOBHBIMH allOCTOJIBI,
U CO CBSIIIIEHHOMYYEHUKH, ¥ CO apXHUEPEH 3a
HBI, TpeIIHbIsA, bory nomoncs,// TBoero
ITokpoOBa mpazauuk B Pocchiicreii 3emn
MPOCIIABIIBILUS .

IpecBsitas Boropomuie, cnacn Hac.

TOpapIHIO M MIATAHUS HU3JIOKK U COBETHI
HENPABEIHBIX Pa30pH,/ 3aUNHAIONINX PATH
noryou, o boxus Matu, [aprne Beeyectnas,/
Y TIPABOCIIABHBIX POT BO3BHICH, Ja TBOM
npaszaHuK ciasuM, [Ipeuricras boropoamie
J1éBo, 3oBymie:// T'ocmona BocmeBaiTe aena u
npeBo3HocuTe Ero Bo BCs BEKH.



We bless, Father, Son, and Holy Spirit, the
Lord.

Offering thee hymnology with our mouths, we
bow down before thee spiritually with our souls;
for our hearts burn within us. O all-pure Mother
of God, have mercy upon us who pray to thee,
who hymn the Lord and exalt Him supremely for
all ages.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

I have been weighed down by many sins, and am
at a loss how to write in praise of thy protection,
O Theotokos; but as thou art the Mother of God,
adorn thy feast with miracles, that, rejoicing, we
may all hymn the Lord and exalt Him supremely
for all ages.

Choir: We praise, we bless, we worship the Lord,/
praising and supremely exalting Him // unto all
ages.

Katavasia, Tone 4:

The Offspring of the Theotokos / saved the holy
children in the furnace. / He who was then
prefigured hath since been born on earth, / and he
gathers all the creation to sing: / O all ye works
of the Lord, // praise ye the Lord and exalt

Him above all for ever.

At Ode 9, “More Honorable...”
Song of the Most Holy Mother of God

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light
let us magnify in song.

Choir: My soul doth magnify the Lord, and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.

After each verse: More honourable than the
Cherubim / and more glorious beyond compare
than the Seraphim, / who without corruption
gavest birth to God the Word, / the very
Theotokos, thee do we magnify.

Verse: For He hath looked upon the lowliness of
His handmaiden, : for behold, from henceforth all
generations shall call me blessed.

More honorable, etc.
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Baarocaosim OTua, u Crina, u CBararo
Hyxa, T'ocnona.

Yerer npunocsiine Te6é néHue, u Ayeo BEPHO
nokansiemcs,/ 100 BHYTpb CEpLa HAllla
ropst./ Maru Boxus [Ipeurncras, momryii Hac,
morsimuxcsa Te6e, u T'ocnona BocneBaromux,//
u npeBo3HocAmMX Ero Bo Bcst BEKH.

N HpIHe U NPHCHO H BO BEKH BEKOB, aMIHb.

MHOTUMH OTSTYAXCS TPEXH, HEAOYMEIO 110
nocTosiHuio Harucatu Toero [Tokpona,
Boroponune, noxsainer,/ HO siko Matu boxus
ykpacu TBo# npa3auuk uynecsr,// 1a Bew,
panyrotecs, moém ['0cnoa 1 mpeBo3HOCUM
Ero6 Bo Bcs BEKH.

Karasacwus, riac 4.

JIuk:XBanuM, 6JarocaoBIM, IOKIAHAEMCS
I'6croneBH, MOOIIIE M IPEBO3HOCSIIE BO BCS
BEKMU.

OTpOKH OJylarouecTUBbIA B remy / Poxxaecto
Bboroponu4Ho cracio ecth, / Toraa yoo
obpasyemoe, / HBIHE e neiicTByemoe, /
BCEJICHHYIO BCIO BO3JBU3aeT net Tede: /
I'dcnona noiite nena / u npeBozHocute Ero Bo
BCS BEKH.

Ha 9-i1 necan noem «YecTHenmyro»

ITecns IIpecBsaToit boropoauis

Jluaxon: boropoauity u Mareps CéTa B
MECHEX BO3BEIIMUHUM.

Jluk: Bemuut nyma Most [0cniona u
BO3pagoBacs ayx Moii o Boze Criace Moém.

[Tocne kaxxaoro cruxa: YecTHERIITY 10
XepyBHM / 1 CIIABHEHINYIO 0¢3 CpaBHEHUS
Cepadiim, / 6e3 uctinénus bora Cnosa
poxanIyio, / cymryto boropomuiy, Tst
BEJIMYACM.

Crux: SIko mpuspé Ha cMupénue padsr Coesl,
ce 00, OT HBIHE yOnakar Mst BCH poOIu.

YecTHElIYI0 XepyBiM, 1 T. JI.



Verse: For the Mighty One hath done great things
to me, and holy is His name. And His mercy is on
them that fear Him, unto generation and
generation.

More honorable, etc.

Verse: He hath showed strength with His arm; He
hath scattered the proud in the imagination of
their heart.

More honorable, etc.

Verse: He hath put down the mighty from their
seat, and exalted them of low degree. He hath
filled the hungry with good things, : and the rich
He hath sent empty away.

More honorable, etc.

Verse: He hath holpen His servant Israel : in
remembrance of His mercy, as He spake to our
fathers, to Abraham and his seed for ever.

More honorable, etc.
Ode IX

Irmos, Tone 4: Let every mortal born on earth, /
radiant with light, in spirit leap for joy; / and let
the host of the angelic powers / celebrate and
honor the holy feast of the Mother of God, /
and let them cry: // Rejoice! Pure and blessed
Ever-Virgin, who gavest birth to God.

O most holy Theotokos, save us.

O exalted King Who sittest with the Father and
art hymned by the seraphim: Look down upon the
supplication of Thy Mother, which she offereth to
Thee for us sinners, and wash away uor sins. Save
this city and multiply the people. Grant health of
body and victory over all adversaries to the
Orthodox, through the prayers of her who gave
Thee birth.

O most holy Theotokos, save us.

O divinely chosen Virgin, we cry out to thee with
the voice of the angel: Rejoice, thou who hast led
Adam bask into paradise! Rejoice, drivest the
demons away by thy name! Rejoice, O hope of
Christians! Rejoice, sanctification of souls!
Rejoice, preserver of our city!
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Crux: SIxo corBopyt MHue Bennune CUIbHBIN, U
cesto M Ero, u mianocts Ero B poast poaos
6osgmumcs Ero.

YecTHélIyI0 XepyBAM, 1 T. JI.

Crux: CoTBopy nepxaBy mblmieio CBoCHo,
pacTouit rOP/bIS MBICIHIO CEP/IIIA HX.

Yecruéitmyo XepyBam, u T. J1.

Crux: Hu3moxi cyutbHBIS CO IPecTot, U
BO3HECE CMUPEHHbIS, ATYYIIUS UCIIOIHU OJiar,
1 OOTaTsIIIUACS OTITYCTH TIIH.

YecTHEIYI0 XepyBiM, 1 T. JI.

Crux: Bocnpusit U3panns 6tpoka Coero,
MOMSIHYTH MIJIOCTH, SIKOXe€ I71aroia KO OTIEM
HaIM, ABpaaMy U CEMEHH ero Jaxe J0 BEKa.

YecrHéitmyo XepyBam, u T. 1.
[ecns 9.

Hpmoc: Besik 3eMHOPOIHBIN / 12 B3bITPASTCS,
JIyXxoM IpOCBEIIAEMb, / 1a TOPIKECTBYET XKe
be3mnoTHBEIX YMOB €CTECTBO, / OYHUTAIOIICE
CBSIILIEHHOE TOpKecTBO boromarepe, / u 1a
BOMHUET: / panyiics, BcebnakéHnas, /
Bboropomuie Yiicras [IpucHonéso.

IpecBsitas Boroponuie, cnacn Hac.

Beicokuii Lapro, co Otuem ceasii u ot
Cepadim BocTIeBACMBIit,/ TIPA3PH HA MOJTUTBY
MarepHto, 1oxe TeO¢ 3a Hbl, TPEIIHBIS,
NPUHOCUT,/ M OYACTH IPEXH HAIlIA, CIIACH TPaJI,
1 JIFOI YMHOXH,// TaXK/Ib HaM 3JIpaBHE TEIeCe
Y Ha MOTaHbId M00ENbI, MOIUTBAMU PO N
Ts.

IpecBaTas Boropoauue, ciaci Hac.

Anrensckuii miac Bormém TeGé, JI¢Bo
Bborous0Opannas:/ paayics, soke AxaMa maKu B
paii BBEIIIAsT;/ pATyHCs], IEMOHBI TPOTOHSIIN
TeovM AIMeHEM;/ paayiics, HAIEKIE XPUCTHAH;/
panyiics, OCBSIICHHUE AYIIL// paLyncs,
XpaHATEIbHHUIIE TPAJa HAIIIETO.



Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Remember us in thy supplications, O Virgin Lady
and Theotokos, that we not perish because of the
multitude of our sins. Protect us from all evil and
grievous perils, for in thee do we place our trust,
and, honoring the feast of thy protection, we
magnify thee.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

As Mother of God, thou hast received from God
the gift to heal the infirmities of all Christians, to
deliver them from misfortunes, to forgive their
sins and save them from captivity and all want.
Disdain us not, O Lady, for thou knowest that we
are in need of health for our bodies and salvation
for uour souls.

Katavasia, Tone 4:

Let every mortal born on earth, / radiant with
light, in spirit leap for joy; / and let the host of the
angelic powers / celebrate and honor the holy
feast of the Mother of God, / and let them cry: //
Rejoice! Pure and blessed Ever-Virgin, who
gavest birth to God.

Little Litany

Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

46

Cnasa Oty n Ceiny u CBaromy /lyxy.

ITomsauan Hac Bo TBoux monarsax, ['ocmoxeé
J1éBo boropoauiie,/ 1a He MOrHOHEM 3a
YMHO)XEHHE TpexOB HaiuXx./ [Tokpeiid Hac oT
BCAKaro 3J1a M JIFOTBIX Hanacrei:// Ha Ts 60
yroBaeM u, TBoero [TokpoBa npazaHuk
4ECTBYyOIIE, TS BETHYAEM.

N HpIHe U NPHCHO H BO BEKH BEKOB, aMIHb.

Hap ot bora npusina ecu siko Maru Boxus/
BCEX XPUCTHAH HEYTH UCLEIATH,/ ¥ OT Oel
n30aBIITH, U TPEXH OTIYILATH,/ U OT IUICHEHHUS
criacatu u Besikusi HYx L./ Ho u Hac He
npe3pu, [ocmoxke: Bécu 60, nxke Tpedyem,//
3PABHS TEIECEM H AYIIAM CIACEHUS.

Karasacus, riac 4:

Jluk: KartaBacwust: Besik 3eMHOpOIHBIN / 1a
B3bIrpaeTcs, J[yxoM npocemiaems, / 1a
TOPXKECTBYET e Be3rmOTHbIX YMOB ecTecTBO, /
MOYMTAIOIICE CBAICHHOE TOPIKECTBO
Boromarepe, / 1 1a BONUET: / paayiics,
Bcebnaxénnast, / boroponuiie Uicras
IMpucHonERO.

ITo 9-i1 necHn «J10CTOMHO €CTh» HE MOETCA.
Ceetunen boropoauus! (qBaxasl). «Cnasa, u
HBIHE» — TOT K€ CBETHUJIEH.

Extenus mamnas

Uepeii: [Taku u maku, miapom ['ocmomy
MTOMOJTUMCSL.

Jluk: Tocmomu, MOMHAYiA.

HWepeii: 3acTynd, cnacy, MOMUIIYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBoEro O1aroaTuio.

Jluk: Tocmonu, MOMHUITY.

HUepeii: [IpecBsTyro, NpeuncTyio,
npebIarocIoOBEHHYIO, CIaBHY0 Braaprauiry
Hamy boropoauny u [IpucHonésy Maputo co
BCEMH CBSATBEIMH ITOMSHYBIIIE, CAMH Ce0€ U APYyT
Jpyra, ¥ BeCh )HUBOT Hail XpHucty bory
MPEAAIAM.



Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and unto Thee do we seng up glory, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and
ever and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

The Exapostilaria:

O all-holy lady, Virgin Theotokos, / cover us with
thy wondrous omophorion, / preserving thy
hierarchs and people from all evil, / as the all-
wondrous Andrew beheld thee praying in the
Church of Blacherna. // And send down thy great
mercy upon us, O Lady. Twice

Glory... Both now...

O all-holy lady, Virgin Theotokos, / cover us with
thy wondrous omophorion, / preserving thy
hierarchs and people from all evil, / as the all-
wondrous Andrew beheld thee praying in the
Church of Blacherna. // And send down thy great
mercy upon us, O Lady.

At the Praises, 4 of the feast:

Choir: Let every breath praise the Lord. / Praise
the Lord from the heavens, / praise Him in the
highest. / To Thee is due praise, O God.

Praise Him, all ye His angels; / praise Him, all ye
His hosts. / To Thee is due praise, O God.

Stichos: Praise Him for His mighty acts, praise
Him according to the multitude of His
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JIuk: Te6é, I'ocronu.

Uepeii: ko Tst xpamst Best Cimbr HeGéCHBIS 1
Te6¢ cnaBy Boscwinaem, Otiy, u ChiHy, U
Caatomy JIyxy, HEIHE M TIPUCHO, ¥ BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMUHB.

ITo 9-i1 necHn «J10CTOIHO €CTh» HE MOETCH.
Csetunen boropoautis! (nBaxasl). «Cnasa, u
HBIHE» — TOT K€ CBETHJICH.

CBeTHiICH.
[Tono6en: XKeHsbl, ycnpImuTe:

O Ilpecsras I'ocnioke, J1éBo boropoaute! /
[Tokperit Hac gynécHbIM TBOMIM OMOOpOM, /
COXpaHsis TPaJl U JIFOU OT BCSIKAro 3Ja, /
skoxxe Ts mpeuaynHblii AHAPEH BAE BO
BriaxépucTeii HEpKBH MOJISIIYIOCS; / U HBIHE
HaMm, [ocnoxeé, mocin BeIuKyro TBOK
MILIOCTh. TWice

CnaBa, M HbIHE:
IMonoGen: XKensl, ycnpimuTe:

O Tlpecsras I'ocnioke, J1éBo boropoaute! /
[Mokperrit Hac gyaécHbIM TBOM OMOGOpOM, /
COXpaHsIsi Tpajl M JIFOIM OT BCSKAro 3a, /
sxoxe Tst mpeuynHbiii AHAPEH Biie BO
BraxépHcTeii IEpKBH MOJISIIIYIOCS; / U HBIHE
HaMm, [ocroxeé, mocin Beankyr TBOK
MIIOCTb.

Ha xBanutex ctuxupsl boropoaunel, riac 8-it —
4 (nepBas ctuxupa — ABax/pl). «Cnasa, u
HbIHE» — boroponuiel, rmac 6-it: «Sko Bune
Ta...».

JIuk: Beskoe npixanue ga xsanaut 1 ocrioga. /
Xpaymare I'Ocniona ¢ Hedéc, / xBannre Ero B
BeIHKX. / Te6é mopobaet necus bory. /

Xaymare Ero, scu Anrenu Ero, / xsamare Ero,
Bcst Citel Ero. / Te6e nono6aer necHs bory.

Yrer: CTuxupbl pa3aHuKa, riac 8,
camononO0eH:

XsaJymite Ero na ciiiax Ero, / xpaanre Ero



greatness.

Tone 8 [special melody, “O most glorious
wonder...”’]:

We fall down before thee, O Lady, / and
rendering homage, we entreat thee with
compunction: / Rejoice, O Mistress blessed of
God, / O Virgin of great renown, who wast
prefigured with honor by the prophets! / For on
thee did Christ God descend like dew, / and thou
gavest birth to Him without knowing wedlock, O
pure one, / and didst hold in thine arms the
Creator and Lord of all. / To Him do thou now
pray for us // who glorify the feast of thy
protection with faith.

Stichos: Praise Him with the sound of trumpet,
praise Him with psaltery and harp.

We fall down before thee, O Lady, / and
rendering homage, we entreat thee with
compunction: / Rejoice, O Mistress blessed of
God, / O Virgin of great renown, who wast
prefigured with honor by the prophets! / For on
thee did Christ God descend like dew, / and thou
gavest birth to Him without knowing wedlock, O
pure one, / and didst hold in thine arms the
Creator and Lord of all. / To Him do thou now
pray for us // who glorify the feast of thy
protection with faith.

Stichos: Praise Him with timbrel and dance,
praise Him with strings and flute.

The ranks of angels hymn thee, O Virgin
Theotokos, / the patriarchs and hierarchs glorify
thee, / and the holy apostles do thee homage, /
with honor as the Mother of God, / beholding
thee making entreaty for the world / to Christ
God, the Savior of all. / Unto Him do thou pray, /
that He deliver the city and people who glorify
with faith and honor // the feast of thy protection.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation Let
every breath praise the Lord.

Through the Holy Spirit / God sanctified thee
wholly, O Theotokos, / more than the ark of
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o MHOKecTBY BesmuecTBus Ero.

Te6¢ npunanaem, [ocnoxke,/ yMATBHO
KJIaHsroIecs, MmonmuM Ts:/ pamyiics,
Boro6naxxénnas Bnanpraue,/
MHOrouMeHuras JI€Bo,/ mpopoxu
npooOpakenHas uectHo:/ B Tst 60, siko poca,
Xpuctoc bor cuune,/ u ponuna ecu,
Bpakonenckycnas Urictas, u Ha pyKy HOCHJIa
ecr Bcex TBopua u ['ocriona./ EmMy»ke HBIHE 0
HaC MOJIUCS,// CaBAmX BEpHO TBOETO
[TokpoBa MmpasTHHUK.

XBajnre Ero Bo riiace rpyonem, / xpaJmre
Ero Bo ncaaripu u rycJjex.

Te6¢ npunanaem, ['ocioxke,/ yMAIBHO
KJIaHsomecs, Mmonum Tsi:/ panyiics,
Boro6naxxénnas Bianpraune,/
MHOrouMeH#nras JI€Bo,/ mpopoxu
npoobpaxeHHas ueéctHo:/ B Ts 00, ko poca,
Xpuctoc bor cuine,/ u poauna ecu,
BpakoneuckycHas Uiictasi, ¥ Ha pyKy HOCHIIA
ecr Bcex TBopua u I'ocriona./ Emyxe HBIHE O
Hac MOJHUCS,// claBsAIux BEpHO TBOETO
[TokpoBa MpasTHHUK.

XBaJymite Ero B rumnane u Jiune, / XBajanTe
Ero Bo cTrpyHax u oprase.

Tosor Ts, JIéBo Boropouite, AHrenbCTHI
YHAHU,/ U CIIABAT MATPUAPCH CO apXUEPEN/ U
CBATHHM anocTonu,/ siko Marepu Boxun 4écTHO
ciyxar Te6e,/ Binsmie Ts 3a MUp MOTATBY
TBOpsinyto/ ko Criacy Bcex, Xpucty bory./
Emyrke nomonvicst u30aBUTH rpaj v JIIOIH,/
cnasiust Tst BépHO// 1 TBoero ITokposa
NPA3THUK YECTBYIOMINS.

XBaymTe Ero B kKuMBajiex 100porjiacHbIx,
xBaJjure Ero B kumMBasiex BOCKJIUNAHUS. /
Besikoe apixanue aa xsaaurt I'ocroaa.

[Taue Aaponst kuBOTa/ Bcto Tst bor ocBsaTi/
Jyxom, boropomuiie, CBsThIM,/ 1 T1a4e



Aaron; / and we are illumined by thine
omophorion / more than by the radiance of the
sun: / for thou dost enlighten the church and the
people, / dost drive away the darkness of our sins,
/ and deliverest from misfortunes and sorrows //
those who with faith honor the feast of thy
precious protection.

Glory... Both now... Tone 6:

In that the all-wondrous Andrew / beheld thee
with a multitude of archangels, / with the apostles
and prophets, / and the vast company of the
martyrs, / praying to thy Son and our God for the
city and people, O Mistress, / and covering them
by thy precious omophorion, / fail not, O all-pure
one, to save the excellent inheritance of thy Son, /
which doth celebrate thine all-honored feast, // O
thou who art greatly hymned.

Great Doxology

Priest: Glory to Thee Who hast shown us the
light!

Choir: Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will among men. We praise Thee, we
bless Thee, we worship Thee, we glorify Thee,
we give thanks to Thee for Thy great glory. O
Lord, heavenly King, God the Father Almighty;
O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and
O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, that takest away the sin of the world,;
have mercy on us; Thou that takest away the sins
of the world, receive our prayer; Thou that sittest
at the right hand of the Father, have mercy on us.
For Thou only art holy; Thou only art the Lord, O
Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
Name forever, yea, forever and ever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without
sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy name
unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as
we have hoped in Thee.

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
(thrice)

Lord, Thou hast been our refuge in generation
and generation. | said: O Lord, have mercy on
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COMHEYHBIX JTyd/ TBOUM CBETSIIUMCSI
omodopom/ ocseraenu L{EpkoBs u moau/ u
ThMY IPEXOB HAIIIMX OTTOHsCNIH,/ H30aBIIseIIn
e oT Oe 1 CKOpOEi// BEPOIO YECTBYIOLIHS
Toero uectHaro [TokpoBa mpasHHUK.

CaaBa, 1 HBIHE, TJ1ac 6:

ko wine Ts npeuymubii AHIpéit Ha Bo3ayCce/
€O APXaHTEIILCKMM MHOKECTBOM,/ CO arlOCTOJIBI,
¥ IPOPOKHU,/ © MHO)KECTBOM MY4EHHKOB,/ CBIHY
Troemy u Bory Hamemy o rpaje u Jronex
Mostsitnytocs, Biagpravie,/ v uectHrIM TBOMM
[TokpOBOM MOKPBIBAIOIILYIO,/ HE OCKYICH U
HpiHe, [Ipeurictast,/ ciacTi U3PSAIHOE TOCTOSIHUEC
Tsoer6 CrIHa,// ipedeCcTHRIH pa3aHuK TBoM
npasaHyroie, MHOroneTas.

CI1aBOCJIOBHE BEJIUKOE

Cesmennnk: Cnasa Te6¢, mokasaBiieMy Ham
CBET.

Jluk: Cnaga B BeIIIHUX BOTY, ¥ Ha 3eMJTi MUD, B
yeJIoBeIex Oaropojaenue. Xsaaum T4,
omarocioBaM Ts, kimausiem T cs1, CTaBOCIOBUM
Ts, Onaronapim Ts BeUKHs paJiv CIIABBI )
Tsoes. [0cmoau, L{apro He6écusrii, boke, Otue
Bcenepxirento, ['ocionu Ceine EquHopOnHBIH,
Nucyce Xpucre, u Cesrenii Jyme. [ocnonu
Boxe, Araue Boxuit, Coire OTéup, B3EMILH
rpex Mupa, MOMIIYi Hac. B3émustii rpexua
MUpa, IPUUMHA MOJIUTBY Hairy. Censiii onecHyro
Ota, momMuyii Hac. Sko Tel ecét Exiin Ca4r;
Ter ectt Enin locnions, Uucyc Xpucroc, B
ciaBy bora Otiia, aMAHb.

Ha Besik gens 6marocinosiio Ts 1 BOCXBaIo
nMst TBOE BO BEKH, U B BEK BEKA.

Crniono6wm, ['0crioan, B IeHs ceii 6e3 rpexa
coxpanuTtucs HaM. briarociosen ecu, I'ocmoau
Boxe oTér HAIIMX, U XBAJILHO M MIPOCIABICHO
rMst TBOE BO BEKH, aMHHb.

bynu, T'ocnonu, manocts TBOS Ha HAC, SKOXKE
yrnoBaxom Ha Tl

brarocnosén eci, ['ocnionn, Haydn Ms
orpaBaaHueM TBOUM. (TPHIK/IbI)
I'ocrioau, npubexuIe ObUT €CH HaM B PO U

pon. A3 pex: [0cnioau, HOMIUTY#H Msi, HCLIEITH
JYIIY MOXO, SIKO corperix Teoe.



me, heal my soul, for | have sinned against Thee.

O Lord, unto Thee have I fled for refuge; teach
me to do Thy will, for Thou art my God. For in
Thee is the fountain of life, in Thy light shall we
see light. O continue Thy mercy unto them that
know Thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen. Holy Immortal, have mercy on
us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of God,
/ and gazing upon thy most pure image, we say
with compunction: / Shelter us with thy most
precious protection, / and deliver us from all evil,
/ and pray to thy Son, Christ our God, / that He
save our souls.

Litany of Fervent Supplication

Deacon: Have mercy upon us, O God, according
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for our Great Lord and
father, His Holiness Patriarch Kirill; and our lord
the Very Most Reverend Metropolitan Hilarion,
First Hierarch of the Russian Church Abroad; and
our lord the Very Most Reverend Archbishop
Alypy; and our lord the Most Reverend Bishop
Peter; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for this land [of the
United States], its authorities and armed forces;
for the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in the
diaspora, and for their salvation.

Choir: Lord have mercy. (thrice)
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I'dcnonu, k Te6¢ mpuberox, Hayud Msi TBOPUTH
Boiio TBoro, siko Tel ecrt bor moii, sxo y Tebe
HCTOYHHK JKUBOTA, BO CBETE TBOEM Y3pUM CBET.
IIpo6aBu mitocts TBOKO BEMymUM Ts1.

Caateiii boxe, Cesateiii Kpénkuit, CBAThII
be3cMEpTHBIA, TOMITY# HAaC. (TPHUKIIBI)

Cnaga Oty u Criny u Catomy J1yXy, U HEIHE
Y MIPACHO ¥ BO BEKU BEKOB, aMHHb. CBATHIN
Be3cMEpTHBIiA, TOMANY# Hac.

Caateiii boxe, Cesateiii Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIi, TOMITYI Hac.

Tpomaps npasaHuka, riac 4:

JlHech OJ1arOBEPHUH JTFOIME CBETIIO
npasanyem,/ ocensiemu TBonm, boromaru,
npuiiécTBreM,/ u K TBoemy B3uparoiie
npeyricToMy 00pasy, YMAIBHO Ti1aroiem:/
NOKpHIi Hac yecTHEIM TBouM [TokpOBOM/ 1
n30aBy HAC OT BeAkaro 371a,/ Mot Ceiaa
Tsoero, Xpucra bora nHaero,// cnacti ayum
HAIIIA.

Cyry6as Exrenus

Jlnaxon: [Tomanyii Hac, Boxke, o BenAnei
Mmitoctd TBoE#H, MOUM TH Cs1, YCIIBIIIH U
MTOMUJTYH.

JIuk: Tocmoau, HOMIIYH. (TPHIK/IbI)

Juaxon: Eme monmumest o Benaikom [Nocrionpne
u oTié HamreM, Cearéiimem [larpuapxe
Kupune; u o rocrioffiHe Hamem
BricokonpeocBsmiénneiineM MUTPOIOIATe
Wnnapuone, [TepBonepapxe Pycckust
3apyoéxubist LIEpKkBe; U 0 TOCIIOANHE HAIIIEM
BeicokomnpeocBsmieHHEHIIEM APXUETTCKOTIC
AnUnuu; ¥ 0 TOCTIONNHE HAIIIeM
Ipeocssmenneitmem Emvickorne [letpe, u o
BCceit Bo XpHUCTE OpaTHH HAIICH.

Jluk: Tocnou, moMuny#. (TprK/ibi)

Jlnaxon: Eme Mmomumcst o ctpane ceit [exe
JKUBEM |, BIACTEX U BOMHCTBE €51, O
boroxpannmeii crpané Poccniicteit, u o
MIPABOCIIABHBIX JIFOJIEX €5 BO OTCYECTBUU U
Pa3CESTHUM CYIINX, U O CIACEHHUU HX.

JIuk: Tocmomu, HOMAIYH. (TPHK/IbI)



Deacon: Again we pray to the Lord our God, that
He may deliver His people from enemies both
visible and invisible, and confirm in us oneness of
mind, brotherly love, and piety.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for our brethren, the
priests, the priestmonks, and all our brethren in
Christ.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable, holy Orthodox patriarchs; and pious
kings and right-believing queens; and the
founders of this holy temple, and for all our
fathers and brethren gone to their rest before us,
and the Orthodox here and everywhere laid to
sleep.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon, and
remission of the sins of the servants of God, the
brethren of this holy temple.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for them that bring
offerings and do good works in this holy and all-
venerable temple, for them that minister and them
that chant; and for all the people here present,
who await of Thee great and abundant mercy.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send up
glory, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.
Litany of supplication

Deacon: Let us complete our morning prayer unto
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

o1

Jinaxon: Eme momumcs ['0cnony bory Hamemy
0 €Xe N30ABHUTH JIOIM CBOS OT Bpar BAIUMBIX U
HEBUJIMMBIX, B HAC JK€ YTBEPAUTH
eIMHOMBIC/IHE, OpaToIro0re U OJ1arouécTHe.

Jluk: Tocrou, moMuty. (TprK/IbI)

Jlnaxon: Eme Monmumcst 0 Oparusix HaIuX,
CBAILEHHUILIEX, CBAIIEHHOMOHACEX, U BCEM BO
Xpucté OparcTBe HAIICM.

Jluk: Tocmoau, moMITy#. (TpHK/IbI)

Juakon: Emé monmumMcst o 051aKEHHBIX U
MIPUCHOMAMSTHBIX CBATCHIITNX MaTPHAPCEX
MPABOCIIABHBIX, M OJIArOYECTHUBBIX IAPEX U
0J1aroBEPHBIX IAPHIAX, M CO3IATEICX CBITATO
Xpama cero, M 0 BCEX MPEXK/IEe MOYNBIINX OTLEX
1 Oparusx, 37€ JeKAIIUX U TOBCIOLY,
NPaBOCIABHBIX.

Jluk: Tocromu, mOMIITY#. (TpHIKIIbI)

Jnaxon: Emé MOnMMcest 0 MAJIOCTH, KA3HHU,
MUpe, 3ApaBUH, CIIACEHUH, TOCCIIEHUH,
MPOIIEHUH U OCTABIEHUHU TPEXOB pabOB
boxuux, Opartuu CBITArO Xpama cero.

Jluk: Tocmoau, moMITy#. (TpHK/IbI)

Juakon: Emé MOmuMest 0 I0A0HOCSIINX 1
JTOOPOICIOIINX BO CBATEM M BCEYECTHEM XpaMe
CeM, TPYKIAFOIIUXCS, MTOFOIINUX U TPEACTOSIINX
JIONEX, OKUIAIOMMX OT TeOe BenKkus u
0OrarTelsa MAJIOCTH.

Jluk: Tocmomu, MOMIITY#. (TPHIKIIbI)

Wepeii: STko MAIOCTHB 1 "enoBexomtober bor
ecu, u Te6¢é cnapy Bo3cbutaeM, Otity, u CriHy,
u Catomy Jlyxy, HBIHE M IPHACHO,  BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMUAHB.
[IpocutenpHast eKTeHUs

Jlnaxon: VCOMHAM YyTPEHHIO MOJIUTBY HAIITY
I'6crionesuy.

Jluk: Tocmoau, MOMHAYiA.

JlnakoH: 3acTyny, cracy, IOMIUTYi U COXpaHU
Hac, boxe, TBoEro O1aroaTuio.

Jluk: Tocronu, mOMHAITy#.

JlnakoHn: JIHe Bcerod CoBepIICHHA, CBITA, MAPHA
u Oesrpémna, y ['0cnona mpocum.

JIuk: Ionait, T'oconu.



Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our souls
and bodies, and peace for the world, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance let us ask
of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful; and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one another,
and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art a God of mercy, compassion
and love for mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
Choir: (slowly) To Thee, O Lord.
Prayer at the bowing of heads

Priest: O Holy Lord, Who dwellest on high and
lookest down on things that are lowly, and with
Thine all-seeing eye lookest down on all creation:
unto Thee have we bowed the neck of our heart
and body, and we pray Thee: Stretch forth Thine
invisible hand from Thy holy dwelling-place and
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JlnakoH: AHresna MApHA, BEpHA HACTABHHKA,
XPpaHUTEIS Tyl ¥ TeJIEC HAmMX, y [ocmona
IPOCHM.

JIuk: Tlomaii, I'ocrioan.

Jlnaxon: TIpoIiéHus U OCTaBICHUS TPEXOB U
nperpemeHni Hammx, y 'ocrona npocum.

JIuk: Tlomaii, I'ocrionn.

JInaxon: JIOOpBIX ¥ MOJNE3HBIX TyIIAM HAIINM,
u mupa miposu, y ['0criona npocum.

JIuk: Tlomaii, I'ocrioan.

Jlnaxon: [Ipodyee BpéMst )KUBOTA HAIIETO B MUPE
W MOKassHUM CKOHYATH, y ['0cnona mpocum.

JIuk: Iomaii, I'oconu.

JInaxon: XpUCTHAHCKHS KOHYIHBI )KHBOTA
Haiero, 6€300J1¢3HEHHBI, HETIOCTRIHBI, MUPHBI
1 100paro OTBETa Ha CTPAIIHEM CYTAIIN
XpuctoBe npocum.

JIuk: Ionaii, I'oconu.

Jinakou: IIpecBsTy0, IPEUNCTYIO,
npebIarocIOBEHHYIO, CIaBHYIO Braaprauiry
namry boropoaumy u IlpucHonéBy Maprro co
BCEMH CBSITHIMU ITOMSIHYBIIIE, CAMU C€0€ U IpyT
Jpyra,  BECh )KUBOT Ham Xpucty bory
peaIiMm.

JIuk: Te6¢é, ['dcmonm.

HUepeii: SIko Bor MIJIOCTH, IEAPOT U
YeJI0BEeKOII00Ms ecH, u TeO€é citaBy BO3ChLUIacM,
Otuy, u Criny, u Catomy Jlyxy, HbIHE U
MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Wepeii: Mup BceM.
Jluk: U nyxoBu TBOEMY.
Jlnaxon: I'maBel Hata ['OcroeBr MPUKIOHIIM.
Jluk: (mennenno) Te6é, T'ocnoam.
Mo:uTBa TJ1aBONIPEKIOHCHHUS

Wepeii: T'ocoau CBATHIN, B BBIIIHUX KUBBIH, U
Ha CMUPCHHBIS TPU3UPASH, U BCEBUISILIIM
OxoM TBoWM TpU3Upasiii Ha BCIO TBaphb, Tede
MIPUKJIOHUXOM BBIFO CEP/IIIA U TEeCE, U
momumcst Te6e: mpoctph pyky TBoro
HEBUIMMYIO OT CBATArO XXminiia TBoero, u



bless us all. And if in aught we have sinned,
voluntarily or involuntarily, do Thou, as a good
God Who lovest mankind, pardon us, granting us
Thine earthly and spiritual good things.

Priest: For Thine it is to show mercy and to save
us, O our God, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.

Dismissal
Priest: Wisdom!
Choir: Father bless!

Priest: He that is, is blessed, Christ our God,
always, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen. Establish, O God, the holy
Orthodox Faith of Orthodox Christians unto the
ages of ages.

Priest: Most holy Theotokos, save us.

Choir: More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the
Seraphim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

Priest: Glory to Thee, O Christ God our hope,
glory to Thee.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (thrice) Father, bless.

Priest: May Christ our true God, through the
intercessions of his most pure Mother; of the holy
glorious, and all-praised Apostles; of the holy
righteous ancestors of God, Joachim and Anna;
and of all the saints, have mercy on us and save
us, for He is good and the Lover of mankind.

Choir: Amen. Our Great Lord and father Kirill,
most holy Patriarch of Moscow and all Russia;
our lord the Very Most Reverend Hilarion,
Metropolitan of Eastern America and New York,
First Hierarch of the Russian Church Abroad; and
our lord the Very Most Reverend Alypy,
Archbishop of Chicago and Mid-America; and
our lord the Most Reverend Peter, Bishop of
Cleveland; this land, its authorities and armed
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OarociioBd Bes HbL. M aie 4To corpenmxom,
BOJIEIO WIIA HEBOJIEIO, KO OJ1ar U
yesoBeKoIooen bor nmpocty, napys Ham MipHas
u npemipHas Oiarast TBosI.

HUepeii: TBo€ 60 ecTh €3Ke MIJIOBATH M CIIACATH
uel, boxe namr, u TeG¢ craBy Bo3chlIaem,
Otuy, u Ceiny, u Catomy J{yxy, HEIHE 1
MPYCHO, U BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.

Otnyct
Jinakon: [IpemynpocTs.
JIuk: brnarocnosn.

Casmennuk: Colif 6arociioBén Xpucroc, bor
HAIIl, BCETI4, HBIHE U MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: Aminab. YTBepan, boxe, CBATYIO
MIPABOCIIABHYIO BEPY, MPABOCIABHBIX XPUCTHAH
BO BEK BEKa.

Casmennuk: [pecstas boroponune, ciaci
Hac.

Jluk: Yectnéitnryro XepyBiM / U CTABHEHIITYTO
0e3 cpaBuénus CepadumM, / 6e3 uctiaéuus bora
CnoBa poxauyo, / cymyto boroponumy, Ts
BEJIMYACM.

Uepeii: CnaBa Te6e, Xpucté boxe, ynoBanue
Hame, ciasa TeGé.

Jluk: Cnaea Oty u Criny u Cearomy Jlyxy, u
HBIHE ¥ [TPACHO U BO BEKU BEKOB. AMHAHB.

I'ocrioau, momiutyi. (Tprskasl) biaarocios.

Wepeii: Xpuctoc, ncturHbI bor Har,
monatBamu [Ipeuricteiss CBoest Matepe, CBITHIX
CIIABHBIX U BCEXBAJIBHBIX AIOCTOM, CBATHIX
npaBeaHbix boroorén Moakama u Aunbl, 1
BCEX CBATHIX, IOMIJIYET U CIAcET HAC, SIKO OJiar
W YEJIOBEKOII00EL.

JIuk: Amunb. Bennkaro ['ocriogyna u otia
namrero Kupumia Cearéiimaro [larpuapxa
MockoOBckaro u Bcest Pycu, u rocrioniiHa
Hamero BeicoKonpeocBsmeHHemaro
Wnapuona MuTtpomnonnta Boctouno-
AMepHUKAHCKaro u Hbm—ﬁépKCKaro,
[MepBouepapxa Pycckus 3apyoexunsis Liepkse,
u l'ocriogiina Hamero
BeicokonpeocBseHHEHIIAaro Anunus,



forces; the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in the
diaspora; the parishioners of this holy temple, and
all Orthodox Christians, preserve them, O Lord,
for many years.

And we begin the First Hour.

At all Hours:

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of God,
/ and gazing upon thy most pure image, we say
with compunction: / Shelter us with thy most
precious protection, / and deliver us from all evil,
/ and pray to thy Son, Christ our God, / that He
save our souls.

Kontakion of the Temple, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in church, /
and with the choirs of saints invisibly prayeth for
us to God. / Angels worship with hierarchs, /
apostles rejoice with prophets, / for the Theotokos
prayeth for us to the pre-eternal God.
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Apxuennckona Yukarckaro u Cpénne-
AMepukaHckaro, u I'ocroafHa HAIero
[Mpeocesmenneiiniaro [Terpa Envickona
Knusnénackaro, ¢ TpaHy CHIO, BIACTH H
BOUHCTBO €1, boroxpannmyo cTpany
PoccriicTero 1 paBOCIABHBIS JIFOIH €51 BO
OTCUECTBUY U PA3CESTHUU CYIIHS, TIPUXOKAH
CBSITAr0 Xpama Cero, ¥ BCs PaBOCIIABHBISA
XpHUCTUAHBI, [OCIION, COXpaH! UX HA MHOTasI
néra.

W naunHaeM niepsslii yac.

Ha gacax:

Tpomnapp npasaHuka, riac 4:

JlHech OJIaroBEPHUH JTFOIKE CBETIIO
npasnnyem,/ ocensiemu TBoum, boromaru,
npuiécTBreM,/ u K TBoemy B3uparoie
npedncToMy 00pasy, yMHIIBHO IJ1aronem:/
MOKPEIH Hac YyecTHBIM TBorM ITokpoBOM/ 1
n304BM HAC OT BesiKaro 3i1a,/ Moy CriHa
Tsoero, Xpucra bora Haiero,// criacTi JIyiu
HAIIa.

Konnak xpama: Konpnak, riac 3.

JIéBa JiHeCh MPEICTONT B IIEPKBH/ U C JIUKU
CBSITBIX HEBUIUMO 3a HbI MOIUTCS bory,/
AHrenu co apxuepén MOKIaHATCs,/ amoCTOIH
e CO TIPOPOKH JTMKOBCTBYIOT:// Hac 60 paau
moOaut boroponuna [Ipeséunaro bora



